Veilige positionering van een baby in een draagdoek of draagzak

« Zorg ervoor dat de baby in een rechtopstaande positie (hoofd omhoog) zit, zodat de luchtwegen zichtbaar en vrij zijn.
» Draag de baby op een hoogte waar je gemakkelijk de bovenkant van zijn/haar hoofd kunt kussen.
« Zorg ervoor dat de rug van de baby goed wordt ondersteund en dat de stof van de draagdoek of draagzak strak om
de baby heen zit.
* De benen van de baby moeten licht gespreid zijn en worden ondersteund van knie tot knie.
+ Als de baby zijn/haar hoofd nog niet zelfstandig kan houden, zorg dan voor een goede hoofdsteun.

Raadpleeg de handleiding voor meer informatie.

Onze draagdoeken zijn gecertificeerd volgens de veiligheidsnormen PD CEN/TR 16512:2015 en ASTM F2907-22.
Onze draagzakken zijn gecertificeerd volgens de veiligheidsnormen PD CEN/TR 16512:2015 en ASTM F2236-16a.



WAARSCHUWING! BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE. BEWAREN INSTRUCTIES
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

* Lees alle instructies voordat u de draagzak monteert en gebruikt.
* De verzorger moet alle instructies lezen voordat hij de draagzak gebruikt.
* Houd uw kind voortdurend in de gaten en zorg ervoor dat de mond en neus niet geblokkeerd zijn.
* Voor prematuren, kinderen met een laag geboortegewicht en kinderen met medische aandoeningen, raadpleeg een
gezondheidsprofessional voordat u dit product gebruikt.
» Zorg ervoor dat de kin van uw kind niet op de borst rust, omdat dit de ademhaling kan beperken, wat kan leiden tot
verstikking.
» Om gevaren door vallen te voorkomen, zorg ervoor dat uw kind veilig in de draagzak is geplaatst.
* Houd het uit de buurt van vuur.
« Controleer altijd of alle knopen, gespen, drukknoopjes, banden en aanpassingen veilig zijn.
+ Controleer altijd op gescheurde naden, versleten banden of stof, en beschadigde sluitingen voor elk gebruik.
» Zorg ervoor dat de baby veilig in de draagzak is geplaatst volgens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.
* Zorg voor een goede plaatsing van het kind in het product, inclusief de plaatsing van de benen.
« Laat een baby nooit in een draagzak die niet wordt gedragen.
« Controleer vaak op de baby. Zorg ervoor dat de baby regelmatig opnieuw wordt gepositioneerd.
* De baby moet naar u toe kijken totdat hij of zij het hoofd rechtop kan houden.
» Premature zuigelingen, zuigelingen met ademhalingsproblemen en zuigelingen onder de 4 maanden lopen het
grootste risico op verstikking.
* Plaats nooit meer dan één baby in de draagzak.
» Gebruik nooit meer dan één draagzak tegelijk.
» Gebruik nooit een draagzak wanneer uw balans of mobiliteit wordt aangetast door oefening, slaperigheid of medische
aandoeningen.
» Gebruik nooit een draagzak tijdens activiteiten zoals koken en schoonmaken waarbij contact kan zijn met hete
voorwerpen of chemicalién.
» Draag nooit een baby in de draagzak tijdens het rijden in een motorvoertuig.
* Wees bewust van gevaren in de huiselijke omgeving, zoals warmtebronnen, het morsen van warme dranken. Gebruik
het product alleen voor het aantal kinderen waarvoor het bedoeld is.
» Uw beweging en de beweging van het kind kunnen uw balans beinvioeden.
» Wees voorzichtig bij het buigen en leunen naar voren of opzij.

* De draagzak is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten zoals rennen, fietsen, zwemmen en skién.
 De verzorger moet zich bewust zijn van het verhoogde risico dat het kind uit de draagzak valt naarmate het actiever
wordt.

* Regelmatig de draagzak inspecteren op tekenen van slijtage en schade.

* Houd deze draagzak uit de buurt van kinderen wanneer deze niet wordt gebruikt.

* De verpakking is geen speelgoed. Het kan verstikkingsgevaar opleveren.



Sichere Position des Kindes im Tragetuch oder in der Babytragehilfe

» Stellen Sie sicher, dass das Kind in einer aufrechten Position (Kopf nach oben) getragen wird, sodass seine
Atemwege sichtbar und frei sind.
* Tragen Sie das Kind in einer Hohe, in der Sie es muhelos auf den Kopf kiissen kénnen.
* Achten Sie darauf, dass der Riicken des Kindes ausreichend gestiitzt wird und der Stoff des Tragetuchs oder der
Tragehilfe das Kind eng umschlief3t.
* Die Beine des Kindes sollten leicht gespreizt sein und von einem Knie bis zum anderen Knie gestutzt werden.
» Wenn das Kind seinen Kopf noch nicht selbststandig halten kann, sorgen Sie fiir eine angemessene Kopfstitze.

Weitere Informationen finden Sie in der Bedienungsanleitung.
Unsere Tragetlicher sind gemaf den Sicherheitsstandards PD CEN/TR 16512:2015 und ASTM F2907-22 zertifiziert.

Unsere Babytragehilfen sind gemaf den Sicherheitsstandards PD CEN/TR 16512:2015 und ASTM F2236-16a
zertifiziert.



WARNUNG! WICHTIG! FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN AUFBEWAHREN. BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG FUR
DEN ZUKUNFTIGEN GEBRAUCH AUF!
* Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie die Tragehilfe oder das Tragetuch verwenden.
* Der Trager sollte alle Anweisungen lesen, bevor er die Trage oder das Tragetuch benutzt.
» Beobachte dein Kind und stelle sicher, dass sein Mund und seine Nase jederzeit frei sind.
* Bei Frihgeborenen, Babies mit sehr niedrigem Geburtsgewicht oder mit gesundheitlichen Einschrankungen sollte vor
der Benutzung ein arztlicher Rat eingeholt werden.
» Stelle sicher, dass das Kinn deines Kindes nicht auf seiner Brust ruht, da so die Atmung eingeschrankt sein kann und
dies zum Ersticken fuihren kann.
*» Vergewissere dich, dass dein Kind richtig im Sling/Beutel sitzt, um ein Herausfallen/Herausrutschen zu verhindern.
* VVon Feuer fernhalten.
« Stelle vor jedem Gebrauch sicher, dass alle Schnallen, Druckkndpfe, Gurte und Einstellungen sicher sind.
* Prife vor jedem Gebrauch, ob Nahte aufgerissen, Riemen oder Stoff zerrissen oder Befestigungselemente beschadigt
sind.
» Stelle sicher, dass dein Baby gemaR der Gebrauchsanweisung sicher und richtig im Tragetuch oder in der Tragehilfe
positioniert ist.
+ Achte auf die richtige Platzierung des Kindes im Produkt, einschlieRlich der Beinpositionierung.
* Lasse dein Baby nie im Tragetuch oder in der Tragehilfe, wenn du gerade nicht tragst.
« Uberprufe den Sitz deines Babies regelmalig und positioniere es gegebenenfalls neu.
* Das Kind muss in deine Richtung schauen, bis es den Kopf aufrecht halten kann.
* Bei Friihgeborenen, Sauglingen mit Atemproblemen und Sauglingen unter 4 Monaten ist das Erstickungsrisiko am
groRten.
* Trage nie mehr als ein Baby im Tragetuch oder in der Tragehilfe.
» Benutze nie mehr als ein Tragetuch oder eine Tragehilfe gleichzeitig.
* Nutze in keinem Fall ein Tragetuch, eine Trage oder einen Sling, wenn dein Gleichgewicht oder deine Beweglichkeit
aufgrund von koérperlicher Betatigung, Midigkeit oder aus anderen medizinischen Grinden beeintrachtig ist.
» Verwende niemals eine Tragehilfe/Tragetuch, wahrend du z. B. kochst, putzt, mit heiRen Flussigkeiten arbeitest oder
Chemikalien ausgesetzt bist.
* Verwende niemals eine Tragehilfe/ein Tragetuch, wdhrend du Fahrer oder Beifahrer eines Kraftfahrzeugs bist.
(Sichere dein Kind in einem Kindersitz!)
+ Sei dir méglicher Gefahren in der hauslichen Umgebung bewusst, z. B. Hitzequellen, Verschiitten von heilen
Getranken usw. Verwende das Produkt nur wie vorgesehen fiir ein Kind.
» Sowohl deine Bewegungen als auch die Bewegungen des Kindes kénnen sich auf dein Gleichgewicht auswirken.
+ Sei vorsichtig, wenn du dich nach vorne oder zur Seite beugst oder lehnst.
» Das Tragetuch oder die Tragehilfe ist nicht zur Verwendung wahrend sportlicher Aktivitdten z.B. Laufen, Radfahren,
Schwimmen und Skifahren geeignet.
* Als Tragender solltest du dir dariiber bewusst sein, dass das Risiko des Herausfallens deines Kindes gréRer wird, je
aktiver das Kind wird.

+ Das Tragetuch oder die Tragehilfe sollte regelmafig auf Abnutzungserscheinungen und Schaden Uberpriift werden.
» Bewahre das Tragetuch oder die Tragehilfe aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn es nicht in Benutzung
ist.

* Die Verpackung ist kein Spielzeug. Es kann das Erstickungsrisiko bestehen.



A baba biztonsagos helyzete hordozékendében vagy babahordozéban

« Ugyeljen arra, hogy a baba fiiggéleges helyzetben legyen (fejjel felfelé), és hogy a légutai lathatdak és szabadok
legyenek.
» A babat olyan magassagban hordozza, hogy kénnyedén meg tudja csékolni a fejét.
» Gondoskodjon arrél, hogy a baba hata megfeleléen alatamasztott legyen, és a hordozékendd vagy babahordozo
anyaga szorosan korulolelje.
* A baba labai legyenek kissé széttarva, és a térdtél térdig aldtdmasztva.
* Ha a baba nem tudja 6nélléan tartani a fejét, biztositson megfelel fejtdmaszt.

Tovabbi informaciokért kérjik, olvassa el a hasznalati atmutatét.

Hordozékend8ink megfelelnek a PD CEN/TR 16512:2015 és az ASTM F2907-22 biztonsagi szabvanyoknak.
Babahordozéink megfelelnek a PD CEN/TR 16512:2015 és az ASTM F2236-16a biztonsagi szabvanyoknak.



FIGYELEM! FONTOS! TARTSA MEG JOVOBELI HIVATKOZASRA. TARTSA MEG AZ UTASITASOKAT JOVOBELI
HASZNALATHOZ.

* Olvassa el az 6sszes utmutatot a hordozo 6sszeszerelése és hasznalata el6tt.
» A gondozénak el kell olvasnia az 6sszes utmutatét a hordozé hasznélata elétt.
» Folyamatosan figyelje gyermekét, és gy6z8djon meg arrél, hogy a szaja és az orra szabad.
» Koraszulottek, alacsony szuletési sulyu csecsemok és orvosi problémakkal kiizddé gyermekek esetén kérjen tanacsot
egy egészségugyi szakembertdl, mielbtt ezt a terméket hasznalja.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy gyermekének allkapcsa nem tamaszkodik a mellkasara, mivel ez korlatozhatja a Iégzését,
ami fulladashoz vezethet.
* A leesés veszélyeinek elkerllése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy gyermeke biztonsagosan van elhelyezve a
hordozéban.
* Tartsa tavol a tizet.
* Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az 6sszes csomd, csat, gomb, heveder és allitas biztonsagos-e.
* Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e szakadt varratok, elszakadt hevederek vagy anyag, valamint
sérilt zarak.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a baba biztonsagosan van elhelyezve a hordozéban a gyarté hasznalati utasitasai szerint.
» Gy6z6djon meg a gyermek helyes elhelyezésérdl a termékben, beleértve a labak elhelyezését.
» Soha ne hagyja a babat a hordozéban, ha azt nem viselik.
* Gyakran ellendrizze a babat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a baba id6rél id6re athelyezésre kerdl.
* A babanak On felé kell néznie, amig fel nem tudja tartani a fejét.
* A koraszulottek, l1égzési problémakkal kiizdd csecsemék és a 4 hénapnal fiatalabb csecsem&k a legnagyobb fulladasi
kockazatnak vannak kitéve.
» Soha ne helyezzen t6bb mint egy babat a hordozéba.
» Soha ne viseljen tébb mint egy hordozét egyszerre.
» Soha ne hasznalja a hordozét, ha az egyensulya vagy mozgékonysaga csokkent a testmozgas, almossag vagy
egészseégugyi allapotok miatt.
» Soha ne hasznalja a hordozét f6zés vagy takaritas kozben, ahol érintkezés Iéphet fel forrd targyakkal vagy
vegyszerekkel.
» Soha ne viselje a babat a hordozdban, mikézben motoros jarmiivet vezet vagy utazik.
* Legyen tudataban a haztartasi kornyezet veszélyeinek, pl. héforrasok, forré italok kiomlésének lehetésége. Hasznalja
a terméket csak annyi gyermek szamara, amennyire az termék készdlt.
* Amozgasa és a gyermek mozgasa befolyasolhatja az egyensulyat.
» Legyen 6vatos, amikor el6re vagy oldalra hajol.



Position sre du bébé dans une écharpe ou un porte-bébé

» Assurez-vous que le bébé soit dans une position verticale (téte en haut) de maniére a ce que ses voies respiratoires
soient visibles et dégagées.
* Portez le bébé a une hauteur ou vous pouvez facilement I'embrasser sur le sommet de la téte.
*» Assurez-vous que le dos du bébé soit correctement soutenu et que le tissu du porte-bébé enveloppe le bébé de
maniére ajustée.
* Les jambes du bébé doivent étre légérement écartées et soutenues d'un genou a l'autre.
« Si le bébé ne peut pas tenir sa téte tout seul, assurez-vous de lui fournir un soutien approprié pour la téte.

Pour plus de détails, veuillez consulter le manuel d'utilisation.

Nos écharpes sont certifiées conformes aux normes de sécurité PD CEN/TR 16512:2015 et ASTM F2907-22.
Nos porte-bébés sont certifiés conformes aux normes de sécurité PD CEN/TR 16512:2015 et ASTM F2236-16a.



AVERTISSEMENT ! IMPORTANT ! A CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE. CONSERVER LES
INSTRUCTIONS POUR UN USAGE FUTUR.

* Lisez toutes les instructions avant d'assembler et d'utiliser le porte-bébé.
* Le responsable doit lire toutes les instructions avant d'utiliser le porte-bébé.
* Surveillez constamment votre enfant et assurez-vous que sa bouche et son nez ne sont pas obstrués.
* Pour les bébés prématurés, les bébés de faible poids a la naissance et les enfants ayant des probléemes de santé,
consultez un professionnel de la santé avant d'utiliser ce produit.
* Assurez-vous que le menton de votre enfant ne repose pas sur sa poitrine car sa respiration pourrait étre restreinte,
ce qui pourrait entrainer une suffocation.
* Pour prévenir les risques de chute, assurez-vous que votre enfant est correctement positionné dans le porte-bébé.
» Gardez-le éloigné du feu.
« Vérifiez toujours que tous les nceuds, boucles, pressions, sangles et réglages sont sécurisés.
« Vérifiez toujours s'il y a des coutures déchirées, des sangles ou des tissus déchirés, et des fermoirs endommagés
avant chaque utilisation.
» Assurez-vous que le bébé est correctement positionné dans le porte-bébé selon les instructions du fabricant.
* Assurez-vous que I'enfant est bien placé dans le produit, y compris le placement des jambes.
* Ne laissez jamais un bébé dans un porte-bébé qui n'est pas porté.
« Vérifiez souvent le bébé. Assurez-vous que le bébé est repositionné périodiquement.
* Le bébé doit faire face a vous jusqu'a ce qu'il puisse tenir sa téte droite.
* Les bébés prématureés, les bébés ayant des problémes respiratoires et les bébés de moins de 4 mois sont les plus a
risque d'étouffement.
* Ne placez jamais plus d'un bébé dans le porte-bébé.
* Ne portez jamais plus d'un porte-bébé a la fois.
* N'utilisez jamais un porte-bébé lorsque I'équilibre ou la mobilité sont altérés en raison d'exercice, de somnolence ou
de problémes de santé.
* N'utilisez jamais un porte-bébé pendant des activités telles que cuisiner et nettoyer qui impliquent une source de
chaleur ou une exposition a des produits chimiques.
* Ne portez jamais un porte-bébé en conduisant ou en étant passager dans un véhicule a moteur.
» Soyez conscient des dangers dans l'environnement domestique, par exemple, des sources de chaleur, le
renversement de boissons chaudes. Utilisez le produit uniguement pour le nombre d'enfants pour lequel il est destiné.
» Vos mouvements et ceux de I'enfant peuvent affecter votre équilibre.
* Faites attention lorsque vous vous penchez et vous inclinez vers I'avant ou sur les c6tés.
* Le porte-bébé ne doit pas étre utilisé pendant des activités sportives telles que la course, le cyclisme, la natation et le
ski.
+ La personne qui porte doit étre consciente du risque accru que I'enfant tombe du porte-bébé a mesure qu'il devient
plus actif.
* Inspectez réguliérement le porte-bébé pour tout signe d'usure et de dommage.
» Gardez ce porte-bébé hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.
» L'emballage n'est pas un jouet. Il peut présenter un risque d'étouffement.



CurypHo nosuumnoHnpaHe Ha 6e6eTo B CAVHI Uy HOCKIKa

* YBepeTe ce, Ye 6e6eTo e B n3npaseHa nosunums (rnaea Harope), Taka 4ye anxaTenHute My nbTuwa 4a ca BUammm u
cBobOaHN.
* Hocete 6e6eT0 Ha BMCOYMHA, HA KOATO NIECHO MOXETe Aa ro LenyHeTe no rnaesaTta.
» Ybeperte ce, ye repObT Ha 0ebeTo e [obpe NnoaabpXKaH, a TbkaHTa Ha HocurkaTa NiTbTHO obrpbuya 6ebeTo.
* Horata Ha 6ebeTo TpsibBa fa ca neko pasnepeHun 1 NoaabpXKaHu OT e4HOTO 40 APYroTo KOMSIHO.
* Ako 6ebeTo He MOXe caMo Aa ObpXKM rnaBaTta cu, ocurypete nogxoasilia onopa 3a rrnasara.

3a noeeve MHCbOpMaLI,VIﬂ, MOInA, BUXXTE PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6VITeﬂFI.

HawwuTe cnuHroee ca ceptudmumpanm cbrnacHo ctangaptmte 3a 6esonacHoct PD CEN/TR 16512:2015 n ASTM
F2907-22.

HawwuTe Hocunku ca cepTudomumpanm cbrnacHo craHgaptuTe 3a 6esonacHoct PD CEN/TR 16512:2015 n ASTM
F2236-16a.



BHUMAHME! BAXXHO! CbXPAHABAWTE 3A BEbJELLA CMPABKA. CbXPAHABAMTE MHCTPYKUMNTE 3A
BEbAELLA YNOTPEBA.

* [poyeTeTe BCMYKN MHCTPYKLWW, NPELU A CrNoduTe U M3non3BaTe HocunkaTa.
* [pxoBHMAT TPAOBa Aa NpoyeTe BCUYKM MHCTPYKUMKM, Mpean Aa u3nonasa HocuskaTta.
* [MocTosiHHO HabrnogaBariTe 4ETETO CU U Ce YBEPETE, Y€ yCTaTa U HOCBbT My He ca 3anyLUeHu.
» 3a HegoHOCEHW, Aela C HACKO TErno Npu paxaaHe v Aeua ¢ MeAULMHCKN CbCTOSIHUS, MOTbPCETE CLBET OT 34paBeH
cneumanucT npegu ga nanonsearte T03u NPOAYKT.
* YBeperTe ce, Ye OpagmykaTa Ha AETETO BU HE NEXN Ha MbpANTE My, Tbi KaTo ANLAHETO My MOXe Aa 6bae
orpaHu4eHo, KOeTo MOXe Aa OoBede A0 3adyluaBaHe.
 3a oa npegoTBpaTMTE PUCKOBE OT NajaHe, yBepeTe ce, Ye AeTETO BU € CUTYPHO MO3ULIMOHNPAHO B HOCUSIKaTa.
 [ipbXXTe ganedy OT OrbHs.
* BuHaru npoBepsiBaiiTe ganv BCUYKU Bb3NK, KaTapamu, KOnyeTa, KoraHu U HaCTPOMKN Ca CUTYPHW.
* BuHaru npoBepsiBaiiTe 3a cKbCaHM LLEBOBE, CKbCaHM KOMNaHu Uv NnnaT 1 NoBpedeHn 3akonyarnku npean Besika
ynotpeba.

* YBepeTe ce, 4Ye bebeTo € 6Ge30nacHO NO3NLMOHMPAHO B HOCUIIKaTa cropes MHCTPYKUMUTE Ha Npon3BoanTENS.
* YBepeTe ce 3a NpaBWUHOTO Pa3nofioKeHNe Ha OETETO B NPOAYKTA, BKIIOYUTENHO Pa3nofioXkeHNETO Ha Kpakara.
* Hukora He ocTtaBsiiTe 6ebe B HocunkaTa, KOSITO He Ce HOCW.

» YecTo npoBepsBante 6ebeto. YBepeTe ce, Ye 6eb6eTo nepnoguyHo NpoMeHs no3nuusaTa cu.

» bebeTo TpsGBa Aa e 0ObPHATO KbM Bac, [OKATO HE MOXE [a AbPXXW rMaBata Cu n3npapeHa.

» HegoHoceHuTe HOBOPOAEHW, HOBOPOAEHUTE C AuXaTenHu npobnemmn n HoBopoaeHUTe noa 4 meceua ca Hamn-
3acTpalleHu oT 3agyLlaBaHe.

* Hukora He noctaBsanTe nose4ve oT egHo 6ebe B HocunkaTa.

* Hukora He n3nonseanTe NoBeYe OT egHa HocuIika eqHOBPEMEHHO.

* Hukora He n3nonasanTe HoCcuUska, Korato 6anaHcbT Uy NOABWXKHOCTTA Ca HapyLUEHN Nopaaun ynpaxHeHus,
CbHINMBOCT Unn meanunHCKN CbCTOAHUA.

* Hukora He nsnonaeanTe HOCUNKa, JOKATO rOTBUTE UM MOYMUCTBATE, KbAETO MOXE [a MMa KOHTAKT C ropeLuy npegmeTn
AN XUMUKanu.

» Hukora He HoceTe AeTe B HocurkaTa npwv wodupaHe Ha MOTOPHO NPEeBO3HO CPeaCcTBO KaTo LWO(LOP UK MbTHUK.
* bbaeTe HasiCHO ¢ onacHOCTUTE B AOMALUHaTa cpefa, HanpumMep M3TOYHULM Ha TOMSIMHA, pasfvMBaHe Ha ropeLym
HanuTKW. MianonsBariTe npodyKTa camo 3a TOMKOBa Aela, KOMKOTO € npegHasHayeH.

* Balweto aBmxeHne n aBMKEHNETO Ha AETETO MoraT Aa NOBNUSST Ha Bawnsa 6anaHc.

* BHumaBariTe, KoraTo ce HaBexaaTe Hanpeg Unm HacTpaHu.

* MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce M3Non3ea 3a HOCEHe Ha AeTe Mo BpeMe Ha CMopTHU AEAHOCTUM KaTo bsiraHe, KornoesaeHe,
nryBaHe U CKU.

* JlnueTo, koeTo Hocu, TPsSIOBa Aa e HasiCHO C yBENMYeHNst PUCK AEeTeTO Aa NagHe OT HocurkaTa, koraTo cTaBa Mno-
aKTMBHO.

* PeqoBHO npoBepsiBaniTe HocuIkaTa 3a Npu3Haum Ha U3HOCBAHE M NOBPEAMV.

« [pbXXTe HocunkaTa ganed ot Aeua, korato He ce M3norn3Ba.

» OnakoBkaTa He e urpadka. Moxe ga npeacraensiBa puck OT 3agyLlaBaHe.



Saugus kuadikio laikymas neSynéje arba neSiojimo dirze

« [sitikinkite, kad kadikis yra vertikalioje padétyje (galva aukstyn), kad jo kvépavimo takai bdty matomi ir laisvi.
» NeSiokite kudikj tokiame aukstyje, kad lengvai galétuméte pabuciuoti jo galva.
« Uztikrinkite, kad kadikio nugara baty tinkamai paremta, o neSynés ar dirZzo audinys tvirtai apgaubty kadikj.
» Kadikio kojos turi bati Siek tiek praskéstos ir paremtos nuo vieno kelio iki kito.
« Jei kadikis dar negali savaranki$kai laikyti galvos, uztikrinkite tinkamg galvos atrama.

Daugiau informacijos rasite naudojimo instrukcijoje.

Mdasy neSynés atitinka saugumo standartus PD CEN/TR 16512:2015 ir ASTM F2907-22.
Mdasy nesiojimo dirzai atitinka saugumo standartus PD CEN/TR 16512:2015 ir ASTM F2236-16a.



ATTENZIONE! IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO. CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER
USO FUTURO.

* Leggere tutte le istruzioni prima di assemblare e utilizzare il portabebé.
« Il caregiver deve leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il portabebe.
* Monitorare costantemente il proprio bambino e assicurarsi che la bocca e il naso siano liberi da ostruzioni.
* Per bambini prematuri, di basso peso alla nascita e con condizioni mediche, consultare un professionista della salute
prima di utilizzare questo prodotto.
* Assicurarsi che il mento del proprio bambino non poggi sul petto, poiché la sua respirazione potrebbe essere limitata,
il che potrebbe portare a soffocamento.
* Per prevenire il rischio di caduta, assicurarsi che il bambino sia posizionato in modo sicuro nel portabebé.
* Tenere lontano dal fuoco.
« Controllare sempre che tutti i nodi, fibbie, bottoni a pressione, cinghie e regolazioni siano sicuri.
+ Controllare sempre se ci sono cuciture strappate, cinghie o tessuti danneggiati e chiusure rotte prima di ogni utilizzo.
* Assicurarsi che il bambino sia posizionato in modo sicuro nel portabebé secondo le istruzioni del produttore.
* Assicurarsi della corretta posizione del bambino nel prodotto, compresa la posizione delle gambe.
* Non lasciare mai un bambino in un portabebé che non é indossato.
+ Controllare frequentemente il bambino. Assicurarsi che il bambino venga riposizionato periodicamente.
* I bambino deve affrontare verso di te fino a quando non pud mantenere la testa dritta.
* | bambini prematuri, i bambini con problemi respiratori e i bambini di eta inferiore ai 4 mesi sono a maggior rischio di
soffocamento.
* Non posizionare mai piu di un bambino nel portabebé.
* Non indossare mai piu di un portabebé alla volta.
» Non utilizzare mai un portabebé quando I'equilibrio o la mobilita sono compromessi a causa di esercizio fisico,
sonnolenza o condizioni mediche.
* Non utilizzare mai un portabebé mentre si svolgono attivita come cucinare e pulire che comportano una fonte di calore
0 esposizione a sostanze chimiche.
* Non indossare mai un portabebé mentre si guida o si &€ passeggeri in un veicolo a motore.
* Essere consapevoli dei pericoli nell'lambiente domestico, ad esempio fonti di calore, rovesciamento di bevande calde.
Utilizzare il prodotto solo per il numero di bambini per cui & destinato.
* Il tuo movimento e il movimento del bambino possono influenzare il tuo equilibrio.
* Fare attenzione quando ci si piega in avanti o lateralmente.
* Il portabebé non € adatto per I'uso durante attivita sportive come corsa, ciclismo, nuoto e sci.
* Il caregiver deve essere consapevole del rischio aumentato che il proprio bambino cada dal portabebé man mano che
diventa piu attivo.
« Controllare regolarmente il portabebé per eventuali segni di usura e danni.
* Tenere questo portabebé lontano dalla portata dei bambini quando non € in uso.
+ L'imballaggio non & un giocattolo. Pud presentare un rischio di soffocamento.



Siguran polozaj djeteta u marami ili nosiljci

» Osigurajte da je dijete u uspravnom polozaju (glava gore), tako da su mu dis$ni putevi vidljivi i slobodni.
* Nosite dijete na visini na kojoj ga lako mozete poljubiti u glavu.
* Pazite da je djetetova leda pravilno podrzana, a tkanina nosiljke évrsto omotana oko njega.
* Djetetove noge trebaju biti lagano raSirene i podrzane od jednog do drugog koljena.
» Ako dijete ne moZe samostalno drzati glavu, osigurajte odgovarajucu potporu za glavu.

Za viSe informacija pogledajte priru¢nik za korisnike.

Nase marame su certificirane prema sigurnosnim standardima PD CEN/TR 16512:2015 i ASTM F2907-22.
Nase nosiljke su certificirane prema sigurnosnim standardima PD CEN/TR 16512:2015 i ASTM F2236-16a.



UPOZORENJE! VAZNO! CUVATI ZA BUDUCE REFERENCIRANJE. CUVATI UPUTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

* Procitajte sve upute prije sastavljanja i koristenja nosiljke.
» Osoba koja brine o djetetu treba proditati sve upute prije koriStenja nosiljke.
+ Stalno nadgledajte svoje dijete i osigurajte da su usta i nos neometani.
« Za nedonos¢ad, djecu s niskom porodajnom tezinom i djecu s medicinskim stanjima, potrazite savjet zdravstvenog
stru¢njaka prije koristenja ovog proizvoda.
» Osigurajte da djetetova brada ne pociva na njegovu prsnom koSu jer bi to moglo ograniciti njegovo disanje, $to moze
dovesti do guSenja.
+ Kako biste sprijecili rizike od pada, osigurajte da je vaSe dijete sigurno smjesteno u nosiljci.
* Drzite podalje od vatre.
* Uvijek provjerite da su svi ¢vorovi, kop&e, dugmad, remeni i podedavanja sigurna.
* Uvijek provjerite ima li razderanih Savova, poderanih remena ili tkanina i oSte¢enih kopdi prije svake upotrebe.
* Osigurajte da je dijete sigurno postavljeno u nosiljci prema uputama proizvodaca.
» Osigurajte pravilno postavljanje djeteta u proizvod, uklju€ujuéi polozaj nogu.
] * Nikada ne ostavljajte dijete u nosiljci koja se ne nosi.
+ Cesto provjeravajte dijete. Osigurajte da se dijete povremeno premjesta.
* Dijete mora biti okrenuto prema vama dok ne moze drzati glavu uspravno.
* Nedono&¢ad, dojen¢ad s respiratornim problemima i dojenéad mlada od 4 mjeseca imaju najvedi rizik od gusenja.
» Nikada ne stavljajte viSe od jednog djeteta u nosiljku.
* Nikada ne koristite viSe od jedne nosiljke u isto vrijeme.
» Nikada ne koristite nosiljku kada je vada ravnoteza ili pokretljivost naruSena zbog vjezbanja, pospanosti ili
zdravstvenih stanja.
» Nikada ne koristite nosiljku dok se bavite aktivnostima kao $to su kuhanje i ¢iS¢enje, gdje moze doc¢i do kontakta s
vruéim predmetima ili kemikalijama.
» Nikada ne nosite dijete u nosiljci dok vozite ili ste putnik u motornom vozilu.
+ Budite svjesni opasnosti u domacem okruzenju, npr. izvora topline, mogucnosti prolijevanja vruéih napitaka. Koristite
proizvod samo za onaj broj djece za koji je namijenjen.
+ VVa$ pokret i pokret djeteta mogu utjecati na vasu ravnoteZu.
+ Budite oprezni prilikom saginjanja i naginjanja naprijed ili na strane.
* Proizvod se ne bi trebao koristiti za noSenje djeteta tijekom sportskih aktivnosti kao Sto su tréanje, voznja bicikla,
plivanje i skijanje.
» Osoba koja nosi treba biti svjesna povecanog rizika da dijete ispadne iz nosiljke kako postaje aktivnije.
* Redovito provjeravajte nosiljku na znakove troSenja i oste¢enja.
* Drzite nosiljku podalje od djece kada se ne koristi.
« Pakiranje nije igraCka. MoZe predstavljati rizik od gusenja.



Ac@aAng B€on Tou pwpoU o€ PAPTITTO 1 YopEio

* BeBaiwbeite 611 TO pwpd BpiokeTal o€ 6pOia BEon (KE@AAI TTPOG Ta TTAVW), WOTE O AEPAYWYOI TOU va gival 0paToi Kal
eAelBepol.
* KpatrioTe 10 pwpd o€ UYOog OTTOU UTTOPEITE EUKOAQ VO TO QIANCETE OTO KEQPAAI.
» E€ao@alioTe OTI n TTAGTN TOU PwpoU utrooTnpideTal CWOoTA Kal To UQAacua Tou HApaITTou | Tou Qpopeiou TUAIYEI oQIXTA
TO HWPO.
* Ta 16310 TOU HWPOU TTPETTEI VA €ival EAAPPWIG AVOIXTA KAl VO UTTOOTNPI(ovTal aTTd TO £va yovaTo aTO AAAO.
* EGv 10 pwpd dev ptropei va KpaTroel To KEQAAI Tou aveEdpTnTa, TTAPEXETE KATAAANAN OTAPIEN KEQAAAG.

MNa mepIoodTEPES TTANPOPOPIES, TTAPAKAAOUUE avaTpELTE OTO £yXEIpidlo XprAoNG.
O1 pyépaoitoi pag sival maTotroinuévol cUPewva pe Ta TpoTutta ac@aieiag PD CEN/TR 16512:2015 kai ASTM F2907-
22

Ta @opeia pag gival ToToTToINUEVA CUUQWVA PE TA TrpéTurrd ac@aAeiag PD CEN/TR 16512:2015 ka1t ASTM F2236-16a.



MPOEIAOMOIHZH! ZHMANTIKO! KPATHZTE INA MEAAONTIKH ANA®OPA. KPATHZTE TIZ OAHTIEZ T'A
MEAAONTIKH XPHZH.

» AlaBdaoTe OAeG TIG 0dNyieg TTPIV aTTd TN oUVAPUOAdYNCN Kal TN XPrRon TNg oThpIENG.
* O @povTIoTAG Ba TTpéTTel va diaBdoel OAeG TIG 0dnyieg TTpIv atmd Tn XpAon Tng oThpIEnG.
* MapakoAouBrioTe ouvexwg 1o TTaIdi oag Kal BeRaiwbeite 6TI TO GTOPA KAl N PUTN €ival avoixTd.
* MNa mpowpa, Taidid pe xapnAd Bapog yévvnong kal TTaidid Je IaTPIKEG KATAOTACEIG, {NTAOTE GUUBOUANR atTod évav
eTmayyeApaTia uyeiog TrpIv atrd Tn Xprion autou Tou TTPoidvTog.
* BeBaiwBeite 611 TO TTNYOUVI TOU TTaIBI0U 0ag dev OTNPICETAI OTO OTHOOG TOU KABWG N AVATIVON TOU UTTOPE va
TTEPIOPIOTEI, YEYOVOG TTOU PTTOPET va 00nNyRoel o€ ac@uiia.
* MNa va atro@uyeTe Toug KIVOUVOUG TITWOoNG, BePaiwBeite 6T To TTaIdi 0OG €ival a0PAAWG TOTTOBETNUEVO GTN OTAPIEN.
* Kpatnote pakpid atmd tn ewrTid.

* EAéyETe TavTa yia va BePaiwBeite 611 GAOI 01 KOUTTOI, OI TTOPTTEG, Ol KOUUTTI], Ol INAVTEG Kal Ol pUBUIOEIS gival ACOQaAEIG.
* EAEyETE TTAVTA yIa OXIoPEVa pagES, @OAPUEVOUG INAVTEG | UPACHATA KAl KATEGTPAUMEVOUS KAITT TTPIV a1Td KABE Xpran.
* BeBaiwBeite 611 TO pWPO €ival aoPaAwg TOTTOBETNPEVO OTN OTAPIEN CUPPWVA PE TIG 0dNYIEG TOU KOTOOKEUOOTH.

* BeBaiwBeite yia Tn owoTr) ToTT08£TNON Tou TTaIBIOU GTO TTPOIGV, CUPTTEPIAAPBavOouEVNG TNG TOTTOBETNONG TWV TTOBIWV.
* Mnv a@rjvete TOTE éva pwpod g€ Pia oThpIgn TTou dev QOPATE.

» EAéyxeTe ouyva TO pwpo. BeBaiwbeite 6T TO pwpd repositioned TePI0dIKA.

* To pwpo TTPETTEI VA KOITAZEI TTPOG £0GG PEXP! VO UTTOPECEI VA KPATAOEI TO KEQAAI TOU 6pBIo.

* Ta Tpéwpa pwped, Ta JWPA PJE avaTTVEUOTIKA TTPOBAANMATA KAl TA JWPA KATW TwV 4 pnvwv dIaTpEXOUV JEYAAUTEPO
Kivouvo ao@uéiag.

* Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TTEPICOOTEPA ATTO £va JWPO OTNn OTAPIEN.

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TTEPICOOTEPES ATTO Wi OTNPEICEIS TAUTOXPOVA.

* Mnv xpnoiyoTrolgite TTOTE pia GTAPIEN OTAV N 1I00PPOTTIa 1 N KIVATIKOTNTA £ival TTEPIOPIOPEVEG AOyw AoKNaNg, utTvnAiag
I 1ATPIKWY KATACTACEWV.

* Mnv xpnoiyoTtrolgite TTOTE PIa OTHPIEN KATA TN SIGPKEIQ dPACTNPIOTATWY OTTWG TO PayEipePa Kal To KaBdpiopa, GTTou
MTTOPEI Va TTpoKUYEl ETTAQA pE (E0TA AVTIKEIMEVA 1] XNHUIKEG OUTIEG.

* Mnv @opdTe TToTE £va Jwpeod aTn oTAPIEN evw odnyeEiTe N €ioTe eMPBATNG O€ £va PUNXAvokKivnTo OXNUa.

* Na €ioTe evrjpepol yia Toug KIVOUVOUG OTO OIKIaKO TTEpIBAAAOY, TT.X. TTNYEG BepudTNTAG, TTBAVOTNTA XUGCINATOG CEOTWV
POPNUATWY. XpNOIUOTTOINOTE TO TTPOIOGV JOVO YA TOV apIBUo Twv TTAIdIWY YIA TA OTToia TTPOOPICETAI TO TTPOIOV.

* H kivnor| oag kai n kivnon Tou aidiol PTTopEi va 1mnpedoouv TNV I00PPOTTIa 0GG.

* Na €ioTe TTpooeKTIKOI 6TaV OKUBETE KaI KAIVETE TTPOG T EPTTPOG A TTAAYIC.

* H oTipIgn dev TTPETTEI VO XpNOIYOTIOIEITAI YIO TN HETAPOPA ToU TTaidloU KaTd Tn didpkela aBANTIKWY dpacTnPIOTATWY,
OTTWG TPEEIMO, TToOdNAQGia, KOAUUTTI KAl OKI.

* O @povTIOTAG Ba TTPETTEI va €ival EVAUEPOG YIa TOV auEnuéVo Kivouvo Tou va TTEael To TTaidi atrd Tn oTAPIEN KaBwg
yivetail o dpaacTnplo.

* TokTIKA €MOEWPNON TNG OTNPIEEWG yia TUXOV onuadia ¢Bopdg kai {nuiag.

* KpatiaTe autr| Tn oTAPIEN Hakpid atrd Ta TTaidid 6Tav dev XPNOIWOTIOIEITAl.

* H cuokeuaaoia dev gival Traixvidl. MTropei va atroteAéoel Kivduvo ao@uiiag.



Bezpec€né umisténi ditéte v Satku nebo nositku

* Ujistéte se, ze dité je ve vzpfimené poloze (hlava nahofe), aby jeho dychaci cesty byly viditelné a volné.
* Noste dité ve vySce, kde mu muazete snadno dat pusu na hlavu.
* Zajistéte, aby zada ditéte byla spravné podepiena a latka Satku nebo nositka dité tésné obepinala.
* Nohy ditéte by mély byt mirné roztazené a podeprené od jednoho kolena k druhému.
*» Pokud dité nemuze samo drzet hlavicku, zajistéte odpovidajici oporu hlavy.

Pro vice podrobnosti si pfectéte navod k pouziti.

NaSe Satky jsou certifikovany podle bezpe&nostnich norem PD CEN/TR 16512:2015 a ASTM F2907-22.
Nase nositka jsou certifikovana podle bezpecnostnich norem PD CEN/TR 16512:2015 a ASTM F2236-16a.



VAROVANI! DULEZITE! UCHOVEJTE PRO BUDOUCIi ODKAZ. UCHOVEJTE NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

* Pfed sestavenim a pouzitim nosice prectéte vSechny pokyny.
» PeCovatel by mél pfed pouZitim nosi¢e pfecist vdechny pokyny.
* Neustéle sledujte své dité a zajistéte, aby Usta a nos nebyly pfekazkou.
* Pro pfed¢asné narozené, déti s nizkou porodni hmotnosti a déti s zdravotnimi problémy se pfed pouzitim tohoto
produktu poradte s odbornikem na zdravotni péci.
* Ujistéte se, Ze brada vaseho ditéte neleZi na hrudi, protoZe by to mohlo omezit jeho dychani a vést k uduseni.
* Aby se piedeslo nebezpedi padu, ujistéte se, Ze vase dité je bezpecné& umisténo v nosici.
* Drzte dal od ohné.
* VZdy zkontrolujte, zda jsou vSechny uzly, spony, cvoky, popruhy a upravy bezpecné.
* Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte, zda nejsou roztrzené vy, roztrzené popruhy nebo tkaniny a poskozené uzavéry.
* Ujistéte se, ze dité je bezpecné umisténo v nosici podle pokynud vyrobce.
« Zajistéte spravné umisténi ditéte v produktu véetné umisténi nohou.
. * Nikdy nenechaveijte dité v nosici, ktery neni noSen.
 Casto kontrolujte dité. Ujistéte se, ze dité je pravidelné prestavovano.
* Dité musi smérovat k vam, dokud nebude schopno drzet hlavu vzpfimené.
» PfedCasné narozené déti, déti s respiracnimi problémy a déti mladsi 4 mésicu jsou nejvice ohrozeny udusenim.
* Nikdy neumistujte vice nez jedno dité do nosice.
* Nikdy nepouzivejte vice nez jeden nosi¢ najednou.
» Nikdy nepouzivejte nosi¢, kdyz je vase rovnovaha nebo pohyblivost naruSena v dusledku cviceni, ospalosti nebo
zdravotnich problémd.
* Nikdy nepouzivejte nosi¢ pfi vafeni nebo uklizeni, kde muze dojit ke kontaktu s horkymi pfedméty nebo chemikaliemi.
* Nikdy nenoste dité v nosici pfi fizeni motorového vozidla jako Fidi€ nebo pasazér.
* Budte si védomi nebezpeci v domacim prostfedi, napf. zdrojl tepla, moznosti rozliti horkych napoji. Pouzivejte
produkt pouze pro takovy pocet déti, pro ktery je urcen.
+ VVas pohyb a pohyb ditéte mohou ovlivnit vasi rovnovahu.
» Budte opatrni pfi ohybani se dopfedu nebo do stran.
 Produkt by nemél byt pouzivan k noSeni ditéte b&éhem sportovnich aktivit, jako je bé&hani, jizda na kole, plavani a
lyZovani.
» PeCovatel by mél byt védom zvySeného rizika, Ze dité vypadne z nosiCe, kdyz se stava aktivnéjSim.
* Pravidelné kontrolujte nosi¢ na znamky opotfebeni a poskozeni.
» Uchovavejte nosi¢ mimo dosah déti, kdyZ neni pouzivan.
* Baleni neni hracka. M(ize pfedstavovat riziko uduseni.



Sikker positionering af et barn i en slynge eller baeresele

 Sgrg for, at barnet er i oprejst position (hoved opad), sa dets luftveje er synlige og frie.
* Beer barnet i en hgjde, hvor du nemt kan kysse det pa toppen af hovedet.
» Sgrg for, at barnets ryg er korrekt stgttet, og at beereselen sidder taet omkring barnet.
* Barnets ben skal veere let spredte og stgttet fra det ene knae til det andet.
* Hvis barnet ikke selv kan holde hovedet, skal der sgrges for ordentlig hovedstatte.

For yderligere oplysninger henvises til brugermanualen.

Vores slynger er certificeret i overensstemmelse med sikkerhedsstandarderne PD CEN/TR 16512:2015 og ASTM
F2907-22.
Vores baereseler er certificeret i overensstemmelse med sikkerhedsstandarderne PD CEN/TR 16512:2015 og ASTM
F2236-16a.



ADVARSELSE! VIGTIGT! BEVAR FOR FREMTIDIG HENVISELSER. BEVAR INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG
BRUG.

* Lees alle instruktioner, inden du samler og bruger baereselen.
* Den ansvarlige bgar laese alle instruktioner, inden de bruger beereselen.
+ Overvag dit barn konstant og serg for, at munden og naesen ikke er tilstoppede.
« For for tidligt fadte, barn med lav fadselsvaegt og bern med medicinske tilstande, s@g rad fra en sundhedsfaglig, for
du bruger dette produkt.
+ Serg for, at dit barns hage ikke hviler pa brystet, da det kan begraense vejrtraekningen og fere til kvaelning.
« For at forhindre fald, sgrg for, at dit barn er sikkert placeret i beereselen.
* Hold veek fra ild.
* Tjek altid, at alle knuder, spaender, trykknapper, stropper og justeringer er sikre.
* Tjek altid for revnede semme, slidte stropper eller stof og beskadigede fastgaeringer fgr hver brug.
*» Sgrg for, at babyen er sikkert placeret i baereselen i henhold til producentens brugsanvisninger.
* Sgrg for korrekt placering af barnet i produktet, herunder benens placering.
* Leeg aldrig et barn i en beereselen, der ikke beeres.
* Tjek ofte barnet. Sgrg for, at barnet regelmaessigt aendrer position.
» Barnet skal vende mod dig, indtil det kan holde hovedet oprejst.
* For tidligt fadte, spaedbgrn med respiratoriske problemer og spaedbgrn under 4 maneder er i starst risiko for kvaelning.
* Laeg aldrig mere end ét barn i baereselen.
* Brug aldrig mere end én baereselen ad gangen.
* Brug aldrig en beereselen, nar balancen eller bevaegeligheden er nedsat pa grund af motion, sgvnighed eller
medicinske tilstande.
* Brug aldrig en baereselen, mens du deltager i aktiviteter som madlavning og renggring, som involverer en varmekilde
eller eksponering for kemikalier.
* Beer aldrig et barn i baereselen, mens du karer eller er passager i et motoriseret kgretg;.
*» Veer opmeerksom pa farer i hjemmet, f.eks. varmekilder, spild af varme drikke. Brug produktet kun til det antal bgrn,
produktet er beregnet til.
* Din bevaegelse og barnets bevaegelse kan pavirke din balance.
* Veer forsigtig, nar du bgjer dig fremad eller til siden.
» Baereselen er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter som lgb, cykling, svemning og skilgb.
* Den ansvarlige bgr vaere opmeerksom pa den ggede risiko for, at barnet falder ud af beereselen, nar det bliver mere
aktivt.
* Inspektion af beereselen for tegn pa slid og skader.
* Hold denne beereselen vaek fra bern, nar den ikke er i brug.
» Emballagen er ikke et legetgj. Den kan udggre en kveelningsrisiko.



Lapse ohutu asend kandekotis voi -sallides

* Veenduge, et laps on pustises asendis (pea uleval), nii et tema hingamisteed oleksid nahtavad ja vabad.
» Kandke last sellisel kdrgusel, et saaksite teda hélpsalt pealaele suudelda.
* Veenduge, et lapse selg on korralikult toetatud ja kandekoti vdi -salli kangas Umbritseb last tihedalt.
* Lapse jalad peaksid olema kergelt harkis ja toetatud pdlvest pdlveni.
« Kui laps ei suuda ise pead hoida, tagage sobiv peatoetus.

Lisateavet leiate kasutusjuhendist.

Meie kandekotid vastavad ohutusstandarditele PD CEN/TR 16512:2015 ja ASTM F2907-22.
Meie kanderihmad vastavad ohutusstandarditele PD CEN/TR 16512:2015 ja ASTM F2236-16a.



HOIATUS! OLULINE! HOIDA TULEVIKU VIITAMISEKS. HOIDA JUHENDID TULEVIKU KASUTAMISEKS.

* Enne kande ja kande kasutamist lugege koik juhised.
» Hooldaja peaks enne kande kasutamist lugema kdik juhised.
» Jalgige pidevalt oma last ja veenduge, et suu ja nina ei ole takistatud.
» Enne toote kasutamist konsulteerige tervishoiutdé6tajaga enneaegsete, madala siinnikaalu ja meditsiiniliste
seisunditega laste puhul.
* Veenduge, et teie lapse 16ug ei puhkaks rinnal, kuna see vdib piirata hingamist ja viia lambumiseni.
» Ohtude valtimiseks veenduge, et teie laps on kandetas kehtivalt paigutatud.
* Hoidke eemal tule eest.
 Kontrollige alati, et kéik sdlmed, klambrid, n66bid, rihmad ja reguleerimised oleksid kindlad.
» Kontrollige alati, kas enne kasutamist on olemas rebenenud dmblused, purunenud rihmad véi kangas ja kahjustatud
kinnitused.
* Veenduge, et beebi on tootja juhiste kohaselt kandetas ohutult paigutatud.
* Veenduge, et laps on tootes digesti paigutatud, sealhulgas jalgade asetus.
* Arge jatke beebit kandetas, kui seda ei kanta.
+ Kontrollige beebit sageli. Veenduge, et beebit jarjestikuseks asendiks vahetada.
* Beebi peab olema suunatud teie poole, kuni ta suudab hoida pead pusti.
* Enneaegsed imikud, hingamisprobleemidega imikud ja alla 4 kuu vanused imikud on suurimas lambumisoht.
* Arge asetage kandeisse rohkem kui Uhte beebit.
. * Arge kasutage korraga rohkem kui ihte kande.
» Arge kasutage kande, kui teie tasakaal voi liikuvus on kahjustatud harjutuste, uimasuse vdi meditsiiniliste seisundite
tottu.
« Arge kunagi kasutage kande, kui teete tegevusi, nagu toiduvalmistamine ja koristamine, mis vdivad péhjustada
. kuumade esemete vGi kemikaalide kokkupuudet.
*» Arge kunagi kandke beebit kandes sdidukis, olles juht voi reisija.
* Olge teadlik ohtudest koduses keskkonnas, naiteks kuumallikatest, kuumade jookide valamisest. Kasutage toodet
ainult laste arvu jaoks, milleks toode on mdeldud.
* Teie likumine ja lapse likumine véivad mdjutada teie tasakaalu.
* Olge ettevaatlik, kui kummardate ette voi kilgedele.
*» Toodet ei tohiks kasutada lapse kandmiseks sporditegevuste ajal nagu jooksmine, jalgrattaséit, ujumine ja
suusatamine.
» Kandja peaks olema teadlik, et lapse kukkumise risk suureneb, kui laps muutub aktiivsemaks.
+ Kontrollige regulaarselt kandeid kulumise ja kahjustuste markide osas.
* Hoidke kandeid laste kaeulatusest eemal, kui neid ei kasutata.
» Pakend ei ole manguasi. See voib kujutada endast Iambumisohtu.



Vauvan turvallinen asento kantoliinassa tai kantorepussa

* Varmista, ettd vauva on pystyasennossa (paa ylospain) niin, ettd hanen hengitystiet ovat nakyvissa ja vapaat.
 Pida vauvaa sellaisella korkeudella, etta voit helposti suukottaa hdnen paataan.
« Varmista, ettd vauvan selka on hyvin tuettu ja kantoliina tai -reppu kietoutuu tiiviisti hdnen ymparilleen.
» Vauvan jalkojen tulisi olla hieman levitetyt ja tuetut polvesta polveen.
+ Jos vauva ei viela osaa pitaa paataan itse, varmista asianmukainen paan tuki.

Lisatietoja I0ydat kayttdohjeesta.

Kantoliinamme ovat sertifioituja turvallisuusstandardien PD CEN/TR 16512:2015 ja ASTM F2907-22 mukaisesti.
Kantoreppumme ovat sertifioituja turvallisuusstandardien PD CEN/TR 16512:2015 ja ASTM F2236-16a mukaisesti.



VAROITUS! TARKEA! SAILYTA TULEVAA VIITTAUSTA VARTEN. SAILYTA OHJEET TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

* Lue kaikki ohjeet ennen kantovalineen kokoamista ja kayttoa.
* Hoitajan tulisi lukea kaikki ohjeet ennen kantovalineen kayttoa.
+ Valvo lastasi jatkuvasti ja varmista, ettad suu ja nend eivat ole tukossa.
* Ennenaikaisille, alhaisen syntymapainon omaaville vauvoille ja lapsille, joilla on sairauksia, ota yhteytta
terveydenhuollon ammattilaiseen ennen tdman tuotteen kayttda.
» Varmista, etta lapsesi leuka ei lepaa rinnalla, koska se voi rajoittaa hengitysta, mika voi johtaa tukehtumiseen.
« Valta putoamisriskeja varmistamalla, etta lapsesi on turvallisesti sijoitettu kantovalineeseen.
* Pida kaukana tulesta.
* Tarkista aina, etta kaikki solmut, soljet, napit, hihnat ja saadoét ovat turvallisia.
* Tarkista aina, ettei ompeleet ole repeytyneet, hihnat tai kangas ovat kuluneet ja kiinnikkeet ovat vahingoittuneet ennen
jokaista kayttoa.
» Varmista, ettd vauva on turvallisesti sijoitettu kantovalineeseen valmistajan kayttdohjeiden mukaisesti.
* Varmista lapsen oikea sijoitus tuotteessa, mukaan lukien jalkojen sijoitus.
+ Ala koskaan jata vauvaa kantovalineeseen, jota ei kayteta.
» Tarkista vauvaa usein. Varmista, ettd vauva vaihdetaan saanndllisesti.
* Vauvan tulee katsoa kohti sinua, kunnes han voi pitda paansa pystyssa.
* Ennenaikaiset vauvat, hengitysvaikeuksista karsivat vauvat ja alle 4 kuukauden ikaiset vauvat ovat suurimmassa
) tukehtumisriskissa.
* Ala koskaan laita kantovélineeseen useampaa kuin yhta vauvaa.
) + Al koskaan kayta useampaa kuin yhta kantovalinetta kerrallaan.
* Ala koskaan kayta kantovalinetta, kun tasapaino tai liikkuvuus on heikentynyt liikunnan, uneliaisuuden tai
) terveydentilojen vuoksi.
* Ala koskaan kayta kantovalinettéd ruoanlaiton ja siivouksen aikana, joissa voi olla kosketusta kuumien esineiden tai
kemikaalien kanssa.
+ Al3 koskaan kanna lasta kantovélineessa ajaessasi tai ollessasi matkustajana moottoriajoneuvossa.
* Ole tietoinen kotiympariston vaaroista, kuten lampdlahteista, kuumien juomien kaatumisesta. Kayta tuotetta vain
sellaisten lasten maaralle, johon tuote on tarkoitettu.
* Liikkeesi ja lapsen liike voivat vaikuttaa tasapainoosi.
* Ole varovainen, kun kumarrat eteenpain tai sivuille.
» Kantovalinetta ei tule kayttda lapsen kantamiseen urheilutoiminnan aikana, kuten juoksussa, pyoérailyssa, uimisessa ja
hiihdossa.
* Hoitajan tulisi olla tietoinen siita, etta lapsen putoamisriski kasvaa, kun hanesta tulee aktiivisempi.
* Tarkista sdanndllisesti kantovaline kulumisen ja vaurioiden varalta.
* Pida tama kantovaline lasten ulottumattomissa, kun sita ei kayteta.
» Pakkaus ei ole lelu. Se voi aiheuttaa tukehtumisriskin.



Saker positionering av en bebis i en barsjal eller barsele

* Se till att bebisen ar i en uppratt position (huvudet uppat) sa att luftvagarna ar synliga och fria.
* Bar bebisen pa en hojd dar du enkelt kan kyssa dess huvud.
* Se till att bebisens rygg ar ordentligt stédd och att tyget i sjalen eller selen omsluter bebisen tatt.
* Bebisens ben ska vara latt isar och stodda fran kna till kna.
» Om bebisen inte kan halla upp huvudet sjalv, ge ordentligt stdd for huvudet.

For mer information, se bruksanvisningen.

Vara barsjalar ar certifierade enligt sakerhetsstandarderna PD CEN/TR 16512:2015 och ASTM F2907-22.
Vara barselar ar certifierade enligt sdkerhetsstandarderna PD CEN/TR 16512:2015 och ASTM F2236-16a.



VARNING! VIKTIGT! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. SPARA INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA
ANVANDNING.

« Las alla instruktioner innan du satter ihop och anvander barselen.
*Vardgivaren bér lasa alla instruktioner innan de anvander béarselen.
» Overvaka ditt barn konstant och se till att mun och nasa ar unobstrukterade.
* For for tidigt fodda, barn med lag fédelsevikt och barn med medicinska tillstand, sék rad fran en halso- och
sjukvardspersonal innan du anvander denna produkt.
» Se till att ditt barns haka inte vilar pa bréstet eftersom andningen kan begréansas vilket kan leda till kvavning.
« For att forhindra risker fran att falla, se till att ditt barn ar sakert placerat i barselen.
+ Hall borta fran eld.
 Kontrollera alltid att alla knutar, spannen, tryckknappar, remmar och justeringar ar sakra.
» Kontrollera alltid for trasiga sdmmar, slitha remmar eller tyg och skadade fasten fére varje anvandning.
« Se till att barnet ar sakert placerat i barselen enligt tillverkarens bruksanvisning.
« Se till att barnet ar korrekt placerat i produkten inklusive benens placering.
» Ldmna aldrig ett barn i en barsele som inte anvands.
+ Kontrollera ofta barnet. Se till att barnet regelbundet férandrar position.
» Barnet maste vanda sig mot dig tills det kan halla huvudet uppratt.
* For tidigt foddda, barn med andningsproblem och barn under 4 manader ar i storst risk for kvavning.
* Placera aldrig mer an ett barn i barselen.
» Anvand aldrig mer @n en barsele at gangen.
* Anvand aldrig en barsele nar balansen eller rorligheten paverkas av traning, dasighet eller medicinska tillstand.

» Anvand aldrig en barsele medan du deltar i aktiviteter som att laga mat och stéda, vilket involverar en varmekalla eller

exponering for kemikalier.
* Anvand aldrig en barsele medan du koér eller &r passagerare i ett motorfordon.

* Var medveten om faror i hemmiljon, t.ex. varmekallor, spill av heta drycker. Anvand produkten endast fér det antal

barn som produkten ar avsedd for.
* Din rorelse och barnets rorelse kan paverka din balans.
* Var forsiktig nar du bojer dig framét eller at sidorna.

« Barselen ar inte lamplig for anvandning under sportaktiviteter, t.ex. 16pning, cykling, simning och skidakning.
* Vardgivaren bor vara medveten om den 6kade risken for att ditt barn faller ur barselen nar det blir mer aktivt.
» Regelbundet inspektera barselen for tecken pa slitage och skador.

« Hall denna bérsele borta fran barn nar den inte anvands.
 Forpackningen ar inte en leksak. Den kan utgdra en kvavningsrisk.



Posicion segura del bebé en un fular o portabebé

» Asegurese de que el bebé esté en una posicion vertical (cabeza hacia arriba) con las vias respiratorias visibles y
despejadas.
* Lleve al bebé a una altura donde pueda besarle facilmente la cabeza.
» Asegurese de que la espalda del bebé esté bien apoyada y que el tejido del fular o portabebé envuelva al bebé de
forma ajustada.
* Las piernas del bebé deben estar ligeramente separadas y apoyadas de una rodilla a la otra.
» Si el bebé no puede sostener la cabeza por si mismo, proporcione un soporte adecuado para la cabeza.

Para mas detalles, consulte el manual de usuario.
Nuestros fulares estan certificados conforme a las normas de seguridad PD CEN/TR 16512:2015 y ASTM F2907-22.

Nuestros portabebés estan certificados conforme a las normas de seguridad PD CEN/TR 16512:2015 y ASTM F2236-
16a.



iADVERTENCIA! {IMPORTANTE! CONSERVE PARA REFERENCIA FUTURA. CONSERVE LAS INSTRUCCIONES
PARA USO FUTURO.

* Lea todas las instrucciones antes de ensamblar y usar el portabebés.
* El cuidador debe leer todas las instrucciones antes de usar el portabebés.
» Monitoree constantemente a su hijo y asegurese de que la boca y la nariz estén desobstruidas.
* Para bebés prematuros, de bajo peso al nacer y nifios con condiciones médicas, consulte a un profesional de la salud
antes de usar este producto.
» Asegurese de que la barbilla de su hijo no descanse sobre su pecho, ya que su respiracion podria estar restringida, lo
que podria llevar a la asfixia.
« Para prevenir peligros de caidas, asegurese de que su hijo esté posicionado de manera segura en el portabebés.
* Mantenga alejado del fuego.
« Siempre verifique que todos los nudos, hebillas, broches, correas y ajustes estén seguros.
» Siempre verifique si hay costuras rasgadas, correas o telas desgastadas y broches dafiados antes de cada uso.
* Asegurese de que el bebé esté posicionado de manera segura en el portabebés de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.
» Asegurese de la colocacion adecuada del nifio en el producto, incluida la colocacién de las piernas.
* Nunca deje a un bebé en un portabebés que no esta siendo usado.
« Verifique al bebé con frecuencia. Asegurese de que el bebé sea reubicado periédicamente.
* El bebé debe mirar hacia usted hasta que pueda mantener la cabeza erguida.
* Los bebés prematuros, los bebés con problemas respiratorios y los bebés menores de 4 meses corren el mayor
riesgo de asfixia.
* Nunca coloque mas de un bebé en el portabebés.
* Nunca use mas de un portabebés a la vez.
* Nunca use un portabebés cuando el equilibrio o la movilidad se vean afectados por ejercicio, somnolencia o
condiciones médicas.
* Nunca use un portabebés mientras participa en actividades como cocinar y limpiar, que implican una fuente de calor o
exposiciéon a productos quimicos.
* Nunca use un portabebés mientras conduce o es pasajero en un vehiculo motorizado.
» Tenga en cuenta los peligros en el entorno doméstico, por ejemplo, fuentes de calor, derrames de bebidas calientes.
Utilice el producto solo para el numero de nifios para el que esta destinado.
* Su movimiento y el movimiento del nifio pueden afectar su equilibrio.
* Tenga cuidado al inclinarse hacia adelante o hacia los lados.
* El portabebés no es adecuado para usar durante actividades deportivas, como correr, andar en bicicleta, nadar y
esquiar.
« El cuidador debe ser consciente del riesgo aumentado de que su hijo se caiga del portabebés a medida que se
vuelve mas activo.
* Inspeccione regularmente el portabebés en busca de signos de desgaste y dafio.
* Mantenga este portabebés fuera del alcance de los nifios cuando no esté en uso.
* El embalaje no es un juguete. Puede representar un riesgo de asfixia.



Seasamh Sabhailte do Leanbh i Sling né lompréir

» Déan cinnte go bhfuil an leanbh i suiomh ingearach (ceann suas), ionas go bhfuil a chonairi aeir infheicthe agus saor.
 lompair an leanbh ag airde inar féidir leat barr a chinn a phégadh go héasca.
+ Cinntigh go bhfuil tacaiocht chui ag droma an linbh, agus go gcludaionn an fabraic an sling né an t-iompréir an leanbh
go docht.
+ Ba chdir cosa an linbh a bheith beagan scaipthe agus tacaithe 6 ghluin amhain go dti an gluin eile.
» Mura féidir leis an leanbh a cheann a choinneail suas leis féin, solathraigh tacaiocht chui don cheann.

Le haghaidh tuilleadh eolais, féach ar an lamhleabhar Usaideora.

Ta ar sleamhnain deimhnithe de réir na gcaighdean sabhailteachta PD CEN/TR 16512:2015 agus ASTM F2907-22.
T4 ar n-iomproiri deimhnithe de réir na gcaighdean sabhailteachta PD CEN/TR 16512:2015 agus ASTM F2236-16a.



RABHADH! TABHACHT! COIMHEAD DO THAGHADH SA TSHUAITHE. COIMHEAD NA TREORACHA DO
THAGHADH SA TSHUAITHE.

* Léigh na treoracha go Iéir sula leagann tu agus sula n-Usaideann tu an t-aistria.

* Ba choir don churamair na treoracha go I1éir a Iéamh sula n-Usaideann sé an t-aistriu.

» Déan monatdireacht leanunach ar do phaiste agus déan cinnte nach bhfuil a bhéal agus a shroén faoi ghlas.
» Maidir le laigeanna, paisti le h-iseal meachan breithe agus paisti le coinniollacha leighis, iarr comhairle 6 shaineolai
slainte sula n-usaideann tu an tairge seo.
» Déan cinnte nach bhfuil laige do phaiste ag lui ar a chliabhra, mar d'fhéadfadh sé a analu a theorannu, rud a
d'fhéadfadh a bheith mar gheall ar a dhulagradh.
» Chun contuirti a chosc 6 thitim, déan cinnte go bhfuil do phaiste go daingean suite sa t-aistriu.
» Coimeéd i bhfad 6 lasair.
» Seiceail i gconai chun a chinntiu go bhfuil gach cnd, buicéad, snap, strap, agus coigeartuithe slan.
* Seiceail i gconai le haghaidh seamanna briste, straps briste né fabraic, agus ceangail scriosta sula n-Usaidtear.
» Déan cinnte go bhfuil an leanbh suite go sabhailte sa t-aistrit de réir na dtreoracha 6na déantoir.
» Déan cinnte go bhfuil an leanbh suite go ceart sa tairge, lena n-airitear suite na cosa.
» Na fag leanbh riamh i d'aistrit nach bhfuil & chaitheamh.
* Seiceail an leanbh go minic. Déan cinnte go gcuirfear an leanbh in ait nua go rialta.

« Caithfidh an leanbh a bheith ag féachaint chugat go dti go mbeidh sé in ann a chloigeann a choinneail suas.
 Ta riosca nios mo ag laigeanna, paisti le fadhbanna analaithe, agus paisti faoi 4 mhi d'aois le dul i ngleic le dulagradh.
* Na cuir nios mé na leanbh amhain sa t-aistriu.

* N& huséid nios mé na t-aistrid amhain ag an am.

» N& husaid t-aistria nuair a bhionn do chothromaiocht né do ghluaiseacht buailte de bharr aclaiochta, codlata, n6é
coinniollacha leighis.

» Na husaid t-aistriu le linn gniomhaiochtai mar chécaireacht agus glanadh, a bhaineann le foinsi teasa né nochtadh do
cheimiceain.

* Na cuimhnigh leanbh a chaitheamh sa t-aistrit agus tu ag tiomaint n6é ag bheith mar dhuine a bhfuil paisinéara i

gcarbad meicniuil. )
* Bi ar an eolas faoi na contuirti ata i do thimpeallacht bhaile, e.g. foinsi teasa, dhochar a dhéanamh ar 6l te. Usaid an
tairge amhain don lion paisti ata sé beartaithe do.
» D'fhéadfadh do ghluaiseacht agus gluaiseacht an linbh do chothromaiocht a chur faoi deara.
* Bi curamach nuair a bhionn tu ag cromadh agus ag éiri ar aghaidh n6 ar thaobhanna.
* Nior chair an t-aistriu a Usaid le haghaidh iompar leanai le linn gniomhaiochtai spoirt mar rith, rothaiocht, snamh agus
sciail.
* Ba chair don chdramair a bheith ar an eolas faoin riosca méadaithe go bhféadfadh an leanbh titim as an t-aistrit de
réir mar a bhionn sé nios gniomhai.
» Déan seiceail rialta ar an t-aistrit le haghaidh aon chomharthai caitheamh agus gortuithe.
+ Coinnigh an t-aistriu amach 6 leanai nuair nach bhfuil sé a usaid.
* Ni hé an pacaistit a bheith ina phaiste. D'fhéadfadh sé a bheith ina dhualagradh.



Safe Positioning of a Baby in a Sling or Carrier
» Ensure the baby is in an upright position (head up) so their airways are visible and unobstructed.
« Carry the baby at a height where you can easily kiss the top of their head.
» Make sure the baby’s back is properly supported, and the carrier fabric snugly wraps around them.
* The baby’s legs should be slightly spread and supported from one knee to the other.
« If the baby cannot hold their head up independently, provide proper head support.
For more details, please refer to the user manual.

Our wraps are certified to comply with safety standards PD CEN/TR 16512:2015 and ASTM F2907-22.
Our carriers are certified to comply with safety standards PD CEN/TR 16512:2015 and ASTM F2236-16a.



WARNING! IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE. KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

* Read all instructions before assembling and using the sling carrier.
* The carer should read all the instructions before using the sling carrier.
+ Constantly monitor your child and ensure the mouth and nose are unobstructed.
* For pre-term, low birthweight babies and children with medical conditions, seek advice from a health professional
before using this product.
» Ensure your child's chin is not resting on its chest as its breathing may be restricted which could lead to suffocation.
* To prevent hazards from falling ensure that your child is securely positioned in the sling.
» Keep away from fire.
» Always check to ensure that all knots, buckles, snaps, straps, and adjustments are secure.
* Always check for ripped seams, torn straps or fabric, and damaged fasteners before each use.
» Ensure that the baby is safely positioned in the sling carrier according to manufacturer's instructions for use.
» Ensure proper placement of child in product including leg placement.
* Never leave a baby in a sling carrier that is not being worn.
» Check on the baby often. Ensure that the baby is periodically repositioned.
» Baby must face towards you until he or she can hold head upright.
» Premature infants, infants with respiratory problems, and infants under 4 months are at greatest risk of suffocation.
* Never place more than one baby in the sling carrier.
* Never use/wear more than one sling carrier at a time.

* Never use a sling carrier when balance or mobility is impaired because of exercise, drowsiness, or medical conditions.
* Never use a sling carrier while engaging in activities such as cooking and cleaning which involve a heat source or
exposure to chemicals.

» Never wear a sling carrier while driving or being a passenger in a motor vehicle.

» Awareness of hazards in the domestic environment e.g. heat sources, spilling of hot drinks. Only use the product for
the number of children for which the product is intended.

* Your movement and the child's movement may affect your balance.

* Take care when bending and leaning forwards or sideways.

* The sling carrier is not suitable for use during sporting activities e.g. running, cycling, swimming and skiing.

» The carer should be aware of the increased risk of your child falling out of the sling carrier as it becomes more active.
* Regular inspection of the sling carrier for any signs of wear and damage.

* Keep this sling carrier away from children when it is not in use.

» The packaging is not a toy. It may pose a risk of suffocation.



Saugus kuadikio laikymas neSynéje arba neSiojimo dirze

« [sitikinkite, kad kadikis yra vertikalioje padétyje (galva aukstyn), kad jo kvépavimo takai bdty matomi ir laisvi.
» NeSiokite kudikj tokiame aukstyje, kad lengvai galétuméte pabuciuoti jo galva.
« Uztikrinkite, kad kadikio nugara baty tinkamai paremta, o neSynés ar dirZzo audinys tvirtai apgaubty kadikj.
» Kadikio kojos turi bati Siek tiek praskéstos ir paremtos nuo vieno kelio iki kito.
« Jei kadikis dar negali savaranki$kai laikyti galvos, uztikrinkite tinkamg galvos atrama.

Daugiau informacijos rasite naudojimo instrukcijoje.

Masy neSynés atitinka saugumo standartus PD CEN/TR 16512:2015 ir ASTM F2907-22.
Mdasy nesiojimo dirzai atitinka saugumo standartus PD CEN/TR 16512:2015 ir ASTM F2236-16a.



ISPEJIMAS! SVARBU! LAIKYKITE BUSIMAI NUORODAI. LAIKYKITE NACIONALINE INSTRUKCIJA BUSIMAI
NAUDAL.

* Pries surinkdami ir naudodami nesSiokle, perskaitykite visas instrukcijas.
» Ripintojas turéty perskaityti visas instrukcijas prie§ naudodamas nesiokle.
* Nuolat stebékite savo vaikg ir jsitikinkite, kad burna ir nosis néra uzkimstos.
* Prie$ naudojima pasitarkite su sveikatos prieZitros specialistu, jei vaikas yra prieslaikinis, turi Zemg gimimo svorj arba
medicininiy problemy.
« |sitikinkite, kad jlsy vaiko smakras nesiremia j kratine, nes tai gali apriboti kvépavima, o tai gali sukelti uzdusima.
* Norédami iSvengti kritimo pavoju, jsitikinkite, kad jlsy vaikas yra saugiai jsitaises nesSiokléje.
* Laikykite toliau nuo ugnies.
* Kiekvieng karta patikrinkite, ar visi mazgai, sagtis, mygtukai, dirzai ir reguliavimai yra saugas.
* Kiekvieng kartg patikrinkite, ar néra suplésyty sidliy, suplésyty dirzy ar audiniy bei sugadinty tvirtinimy.
» |sitikinkite, kad kadikis neSiokléje yra saugiai jsitaises pagal gamintojo naudojimo instrukcijas.
« |sitikinkite, kad vaikas tinkamai iSdéstytas produkte, jskaitant kojy i8déstyma.
» Niekada nepalikite kadikio neSiokléje, kai ji néra dévima.
+ Daznai tikrinkite kadikj. [sitikinkite, kad kadikis reguliariai keicia pozicija.
« Kadikis turi Ziaréti j jus, kol jis galés iSlaikyti galva tiesiai.
* PrieSlaikiai gime kadikiai, kadikiai su kvépavimo problemomis ir kiidikiai, jaunesni nei 4 ménesiu, yra didziausios
uzdusimo rizikos grupéje.
* Niekada nejdékite daugiau nei vieno kadikio | nesSiokle.
* Niekada nenaudokite daugiau nei vienos nesioklés vienu metu.
» Niekada nenaudokite nesioklés, kai jisy pusiausvyra arba judrumas yra sutrikdytas dél fizinio krivio, mieguistumo ar
sveikatos sutrikimuy.
» Niekada nenaudokite neSioklés, kai gaminate maistg ar tvarkote, kur gali bati kontaktas su karstais daiktais ar
chemikalais.
» Niekada nesineskite kadikio nesSiokléje, kai vairuojate ar esate keleivis motoriniame transporte.
+ Bakite budrus dél pavojy namy aplinkoje, pvz., Silumos 3altiniy, karsty gérimy iSsiliejimo galimybés. Naudokite
produkty tik tokiam vaiky skaiciui, kuriam jis skirtas.
+ JUsy judéjimas ir vaiko judéjimas gali paveikti jusy pusiausvyra.
* Bukite atsargus, kai lenkiatés | priekj arba | Sona.
 Produktas neturéty bati naudojamas nesti kidikj sportiniy veikly metu, tokiy kaip bégimas, dviragiy sportas, plaukimas
ir slidinéjimas.
 Ripintojas turéty bati informuotas apie padidéjusia rizikg, kad vaikas gali iSkristi i$ neSioklés, kai jis tampa aktyvesnis.
* Reguliariai tikrinkite nesiokle, ar néra nusidévéjimo ir pazeidimy Zenkly.
« Laikykite Sig neSiokle toliau nuo vaiky, kai ji néra naudojama.
» Pakuoté néra zaislas. Ji gali kelti uzdusimo pavojuy.



Pozizzjoni Sigura tat-Tarbija fi Sling jew Carrier

* Kun zgur li t-tarbija tkun f'pozizzjoni wieqfa (ras 'il fuq) sabiex it-trakej tkun vizibbli u minghajr xkiel.
_ « Gorr it-tarbija f'gholi fejn tista' facilment tbuslha fuq rasha.
* Zgura li dahar it-tarbija jkun appoggjat sew, u li t-tessut tas-sling jew il-carrier ikun imgezwer b'mod sod madwarha.
* Ir-riglejn tat-tarbija ghandhom ikunu kemmxejn mifruxa u appoggati minn irkoppa ghal ohra.
« Jekk it-tarbija ma tistax izzomm rasha wahedha, ipprovdi appogg xieraq ghall-ras.

Ghal aktar dettalji, jekk joghgbok irreferi ghall-manwal tal-utent.

Is-sling taghna huma ¢¢ertifikati skont l-istandards tas-sigurta PD CEN/TR 16512:2015 u ASTM F2907-22.
ll-carriers taghna huma c¢certifikati skont I-istandards tas-sigurta PD CEN/TR 16512:2015 u ASTM F2236-16a.



AVVJA! IMPORTANT! TNI F'RIKOR. TNI ISTRUZZJONI GHAL UZU FIL-HARGA.

* Agra l-istruzzjonijiet kollha gabel ma tikkostruixxi u tuza I-portagg.
* ll-kura ghandu jqis l-istruzzjonijiet kollha gabel ma jintuza I-portagg.
» Segwi b'mod kostanti lit-tifel tieghek u kun zgur li I-halg u n-nifs huma mhux ostakolati.
» Ghal tfal prematuri, tfal bil-piz baxx tal-harga u tfal b'kundizzjonijiet medici, fittex parir minn professjonist tas-sahha
gabel ma tuza dan il-prodott.
» Kun zgur li I-genbejn tat-tifel tieghek ma jistriehx fuq il-chest tieghu hekk kif jista' jkun ostakolat fil-nifs tieghu li jista'
jwassal ghal suffokazzjoni.
* Biex tevita |-perikli minhabba t-tkec¢cija, kun zgur li t-tifel tieghek huwa pozizzjonat b'mod sigur fil-portagg.
« Zomm 'il boghod minn nar.
* Ikkontrolla dejjem biex tizgura li I-knot, buckles, snaps, straps, u aggustamenti kollha huma sigur.
* Ikkontrolla dejjem ghal seams magsuma, straps magsuma jew tessuti, u fasteners imwaqqa' gabel kull uzu.
» Kun zgur li t-tifel huwa pozizzjonat b'mod sigur fil-portagg skond I-istruzzjonijiet tal-manifattur.
* Kun zgur li I-pozizzjoni tat-tifel fil-prodott tinkludi |-pozizzjoni ta' sagajn.
+ Qatt ma thalli tifel fi portagg li ma jkunx indossat.
* [¢cekkja lit-tifel spiss. Kun zgur li t-tifel jigi rpozizzjonat perjodikament.
* It-tifel ghandu jiffac¢ja lejn il-genituri sakemm ikun jista' jzomm il-kefin vertikali.
» Tfal prematuri, tfal b'problemi respiratorji, u tfal taht 4 xhur huma f'riskju akbar ta' suffokazzjoni.
+ Qatt ma poggi aktar minn tfal wiehed fil-portagg.
* Qatt ma tuza/jew ma thalli aktar minn portagg wiehed fl-istess hin.
* Qatt ma tuza portagg meta I-bilan¢ jew il-mobilita tkun imnaggsa minhabba ezercizzju, drowsiness, jew kundizzjonijiet
medici.
+ Qatt ma tuza portagg wagqt li tkun involut f'attivitajiet bhal cooking u cleaning li jinvolvu sors ta' shana jew espozizzjoni
ghal kimikati.
+ Qatt ma indossa portagg waqt li ged issuq jew tkun passaggier fi vettura mekkanika.
» Kuxjenza ta' perikli flrambjent domestiku ez. sorsi ta' shana, tixrid ta' xorb shun. Uza I-prodott biss ghall-ammont ta' tfal
li I-prodott huwa mahsub ghalih.
* ll-moviment tieghek u I-moviment tat-tifel jistghu jaffettwaw il-bilan¢ tieghek.
» Oqghod attent meta tkun ged tixxarrab u tleaning 'il quddiem jew lejn il-genb.
* [l-portagg mhu mhux adattat ghal uzu waqt attivitajiet sportivi ez. giri, ¢ikling, swimming u skiing.
* [l-kura ghandu jkun konxju tar-riskju akbar li t-tifel tieghek jifli minn portagg hekk kif isir aktar attiv.
* I¢cekkja regolarment il-portagg ghal kwalunkwe sinjali ta' wear u hsara.
« Zomm dan il-portagdg 'il boghod minn tfal meta ma jkunux qed jintuzaw.
* ll-pakkett mhuwiex gugarell. Huwa jista' jwassal ghal riskju ta' suffokazzjoni.



Bezpieczna pozycja dziecka w chuscie lub nosidetku

Zapewnij dziecku pozycje pionowg (gtowg do gory), aby jego drogi oddechowe bylty widoczne i drozne.
Nos dziecko na wysoko$ci, na ktérej mozesz je swobodnie pocatowac w gtowe.
Upewnij sie, Zze plecy sg odpowiednio podparte i tkanina nosidetka Scisle otula dziecko.
Nogi powinny by¢ lekko rozchylone i wsparte od jednego do drugiego kolanka.
Jesli dziecko nie trzyma samodzielnie gtowki, zadbaj o jej odpowiednie podparcie.

Wiecej informacji znajdziesz w instrukcji obstugi.

Chusty posiadajg certyfikaty zgodnosci z normami bezpieczenstwa PD CEN/TR 16512:2015 i ASTM F2907-22
Nosidetka posiadajg certyfikaty zgodnosci z normami bezpieczenstwa PD CEN/TR 16512:2015 i ASTM F2236 - 16a.



UWAGA! WAZNE! PROSIMY PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHO\/VAC INSTRUKCJE, ABY MOC Z NIEJ
SKORZYSTAC W PRZYSZLOSCI.

* Przed uzyciem zapoznaj sie z trescig instrukcji obstugi.
» Osoba noszaca dziecko powinna przeczyta¢ cata instrukcje przed uzyciem produktu.
« Stale obserwuj swoje dziecko oraz upewnij sie, ze jego drogi oddechowe sg drozne.
» W przypadku wczes$niakow, dzieci z niskg wagg urodzeniowg oraz dzieci chorych, skonsultuj sie z lekarzem przed
uzyciem produktu.
» Upewnij sie, ze podbrédek Twojego dziecka nie spoczywa na jego klatce piersiowej, gdyz moze mie¢ ono trudnoséci z
oddychaniem, ktére moga prowadzi¢ do uduszenia.
* W celu unikniecia ryzyka upadku, upewnij sie, ze Twoje dziecko jest bezpiecznie utozone w produkcie.
* Trzymaj z dala od ognia.
* Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy wszystkie wezty, klamry, zatrzaski, pasy i regulacje sg bezpieczne.
* Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy nosidetko/chusta nie ma poprutych szwéw, tkaniny lub zepsutych zapieé.
* Nalezy upewnic sie, czy dziecko jest zawigzane w chuscie wedtug fabrycznych instrukcji uzytkowania.
» Upewnij sie, ze Twoje dziecko jest odpowiednio utozone w chuscie/nosidetku, zwr6¢ uwage na utozenie nézek.
* Nie nalezy pozostawia¢ dziecka w chuscie/nosidetku poza czasem jej uzytkowania
* Nalezy czesto sprawdzac pozycje dziecka. Dziecko powinno regularnie zmienia¢ pozycje.
* Dziecko nalezy nosi¢ przodem do opiekuna, dopdki nie bedzie w stanie samodzielnie trzymaé gtowki.
* Dzieci z zaburzeniami oddechu, urodzone przedwczes$nie oraz dzieci ponizej czwartego miesigca zycia sg bardziej
narazone na ryzyko uduszenia.
* Nigdy nie nalezy umieszczac¢ w chuscie/nosidetku wiecej niz jednego dziecka.
* Nigdy nie nalezy nosi¢ wiecej niz jednej chusty/nosidetka jednoczes$nie.
* Nigdy nie uzywaj chusty/nosidetka, kiedy réwnowaga lub mozliwo$¢ poruszania sie sg pogorszone ze wzgledu na
éwiczenia fizyczne, sennos¢ lub zaburzenia zdrowotne.
* Nigdy nie uzywaj chusty/nosidetka podczas gotowania i sprzatania, gdzie moze zaistnie¢ kontakt z gorgcymi
przedmiotami lub substancjami chemicznymi.
* Nigdy nie no$ dziecka w nosidetku podczas jazdy pojazdem mechanicznym jako kierowca lub pasazer.
» Badz Swiadomy zagrozen w srodowisku domowym, np. Zrédet ciepta, mozliwosci
rozlania goracych napojéw. Uzywaj produktu wytacznie dla takiej liczby dzieci, dla ktérej produkt jest przeznaczony.
* Ruch Twoj i Twojego dziecka moze wptyngé na utrzymanie réwnowagi.
« Zachowaj ostrozno$c¢ przy schylaniu sie i pochylaniu sie do przodu lub na boki.
* Produkt nie powinien byé wykorzystywany do noszenia dziecka podczas zaje¢ sportowych takich jak bieganie, jazda
na rowerze, ptywanie oraz jazda na nartach.
» Osoba noszgca powinna by¢ swiadoma zwiekszonego ryzyka wypadniecia dziecka z produktu zwigzanego ze
zwiekszajaca sie aktywnoscig dziecka.
* Regularnie sprawdzaj, czy produkt posiada slady zuzycia oraz uszkodzenia.
* Przetrzymuj produkt z dala od dzieci, kiedy nie jest uzywany.
» Opakowanie nie jest zabawka. Moze stanowi¢ ryzyko uduszenia.



Posicao Segura do Bebé em Sling ou Porta-Bebé

» Certifique-se de que o bebé esta em uma posigao vertical (cabega para cima), de modo que suas vias respiratorias
estejam visiveis e desobstruidas.
» Carregue o bebé a uma altura onde possa beijar facilmente o topo de sua cabega.
* Certifique-se de que as costas do bebé estdo devidamente apoiadas e que o tecido do sling ou porta-bebé envolve o
bebé firmemente.
* As pernas do bebé devem estar ligeiramente abertas e apoiadas de um joelho ao outro.
» Se 0 bebé nado consegue sustentar a cabega sozinho, fornega um suporte adequado para a cabega.

Para mais detalhes, consulte 0 manual do usuario.
Nossos slings séo certificados de acordo com os padrdes de seguranga PD CEN/TR 16512:2015 e ASTM F2907-22.

Nossos porta-bebés sdo certificados de acordo com os padrbes de seguranga PD CEN/TR 16512:2015 e ASTM
F2236-16a.



AVISO! IMPORTANTE! MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA. MANTENHA AS INSTRUCOES PARA USO
FUTURO.

* Leia todas as instrugdes antes de montar e usar o carregador de sling.
» O cuidador deve ler todas as instru¢des antes de usar o carregador de sling.
» Monitore constantemente seu filho e assegure-se de que a boca e o nariz estdo desobstruidos.
* Para bebés prematuros, de baixo peso ao nascer e criangas com condigdes médicas, procure orientagdo de um
profissional de saude antes de usar este produto.
« Certifique-se de que o queixo do seu filho ndo esteja apoiado no peito, pois sua respiragao pode ficar restrita, o que
pode levar a asfixia.
« Para evitar riscos de queda, assegure-se de que seu filho esteja posicionado com seguranga no sling.
* Mantenha longe do fogo.
» Sempre verifique se todos os nds, fivelas, clipes, tiras e ajustes estao seguros.
» Sempre verifique se ha costuras rasgadas, tiras ou tecidos rasgados e fechos danificados antes de cada uso.
« Certifique-se de que o bebé esta posicionado com seguranga no carregador de sling de acordo com as instru¢des do
fabricante para uso.
» Assegure-se da colocagédo adequada da crianga no produto, incluindo a colocagao das pernas.
* Nunca deixe um bebé& em um carregador de sling que ndo esteja sendo usado.
« Verifique frequentemente o bebé. Assegure-se de que o bebé seja reposicionado periodicamente.
» O bebé deve ficar voltado para vocé até que ele ou ela possa manter a cabega ereta.
* Bebés prematuros, bebés com problemas respiratérios e bebés com menos de 4 meses estdo em maior risco de
asfixia.
* Nunca coloque mais de um bebé no carregador de sling.
* Nunca use/porte mais de um carregador de sling ao mesmo tempo.
* Nunca use um carregador de sling quando o equilibrio ou a mobilidade estiverem comprometidos devido a exercicios,
sonoléncia ou condi¢gdes médicas.
* Nunca use um carregador de sling durante atividades como cozinhar e limpar que envolvem uma fonte de calor ou
exposi¢ao a produtos quimicos.
* Nunca use um carregador de sling enquanto dirige ou & passageiro em um veiculo motorizado.
* Esteja ciente dos perigos no ambiente doméstico, como fontes de calor, derramamento de bebidas quentes. Use o
produto apenas para o numero de criangas para o qual o produto é destinado.
» Seu movimento e 0 movimento da crianga podem afetar seu equilibrio.
+ Tenha cuidado ao se inclinar e se curvar para frente ou para os lados.
* O carregador de sling ndo é adequado para uso durante atividades esportivas, como correr, andar de bicicleta, nadar
€ esquiar.
O cuidador deve estar ciente do aumento do risco de que seu filho caia do carregador de sling @ medida que se torna
mais ativo.
* Inspecione regularmente o carregador de sling em busca de sinais de desgaste e danos.
* Mantenha este carregador de sling longe de criangas quando néo estiver em uso.
* A embalagem nao é um brinquedo. Pode representar um risco de asfixia.



Pozillia sigura a copilului intr-un sling sau purtator

« Asiguralli-va ca copilul este intr-o pozillie verticala (capul in sus), astfel incat caile sale respiratorii sa fie vizibile [Ji
neobstruclionate.
* Purtalli copilul la o TnalCJime la care sa-l putelli saruta cu ulJurinJa pe cap.
* Asiguralli-va ca spatele copilului este bine sprijinit [1i ca materialul slingului sau purtatorului inconjoara strans copilul.
* Picioarele copilului ar trebui sa fie ullor departate [Ji sprijinite de la un genunchi la celalalt.
* Daca copilul nu ilJi poate [line singur capul, asiguralli un suport adecvat pentru cap.

Pentru mai multe detalii, consultalJi manualul utilizatorului.

Slingurile noastre sunt certificate conform standardelor de siguranJa PD CEN/TR 16512:2015 (i ASTM F2907-22.
Purtatorii noJtri sunt certificali conform standardelor de sigurantJa PD CEN/TR 16512:2015 Ji ASTM F2236-16a.



AVERTISMENT! IMPORTANT! PASTRA( 1| PENTRU REFERIN( IE VIITOARE. PASTRA! /I INSTRUC[IUNILE
PENTRU UTILIZARE VIITOARE.

. » Citilli toate instrucliunile Thainte de a asambla [Ji utiliza purtatorul de sling.
« Ingrijitorul ar trebui sa citeasca toate instruclJiunile nainte de a utiliza purtatorul de sling.
* Monitorizalli constant copilul i asiguralli-va ca gura Lli nasul sunt libere.
* Pentru bebelullii prematuri, cu greutate mica la nalltere (i copiii cu afeclJiuni medicale, solicitalli sfatul unui
profesionist in sanatate Thainte de a utiliza acest produs.
* Asiguralli-va ca barbia copilului nu se sprijina pe piept, deoarece respirallia sa poate fi restriclJionata, ceea ce ar
putea duce la sufocare.
* Pentru a preveni accidentele prin cadere, asiguralli-va ca copilul este pozillionat in siguraniia n sling.
* Pastralli departe de foc.

« VerificalJi intotdeauna pentru a va asigura ca toate nodurile, cataramele, capsele, curelele [Ji ajustarile sunt sigure.
« VerificalJi intotdeauna pentru cusaturi desfacute, curele rupte sau Uesaturi, Ui inchideri deteriorate Tnainte de fiecare
utilizare.

* Asiguralli-va ca bebeluul este pozillionat in siguraniia in purtatorul de sling conform instrucCiunilor de utilizare ale
producatorului.

* Asiguralli-va ca copilul este allezat corect in produs, inclusiv pozillia picioarelor.

* Nu lasalJi un bebelul] in purtatorul de sling care nu este purtat.

« VerificalJi frecvent bebeluJul. Asiguralli-va ca bebelulJul este repozillionat periodic.

» BebelulJul trebuie sa se uite spre dumneavoastra pana cand poate Lline capul drept.

* BebelulJii prematuri, cei cu probleme respiratorii [7i cei sub 4 luni sunt cei mai expulli riscului de sufocare.

* Nu plasalJi mai mult de un bebelul] in purtatorul de sling.

* Nu folosi(li/purtal]i mai mult de un purtator de sling in acelali timp.

* Nu folosiTli un purtator de sling atunci cand echilibrul sau mobilitatea sunt afectate din cauza exercilJiului,
somnolen(ei sau afeclJiunilor medicale.

* Nu folosilli un purtator de sling n timpul activitallilor precum gatitul Lli curallenia care implica o sursa de caldura sau
expunerea la substanile chimice.

* Nu purtalJi un purtator de sling in timp ce conducelli sau sunte(Ji pasager intr-un vehicul.

* Fii conltient de pericolele din mediu, de exemplu, surse de caldura, varsarea bauturilor calde. Utilizalli produsul doar
pentru numarul de copii pentru care este destinat.

* MiCJcarea dumneavoastra LJi milJcarea copilului pot afecta echilibrul.

* Avelli grija cand va aplecalli i va inclinalli Tnainte sau lateral.

* Purtatorul de sling nu este potrivit pentru utilizare in timpul activitalilor sportive, cum ar fi alergatul, ciclismul, inotul i
schiatul.

« Ingrijitorul ar trebui sa fie conltient de riscul crescut ca copilul sa cada din purtatorul de sling pe masura ce devine
mai activ.

* Inspectalli regulat purtatorul de sling pentru orice semne de uzura (i deteriorare.

« Pastralli acest purtator de sling departe de copii atunci cand nu este utilizat.

* Ambalajul nu este o jucarie. Poate prezenta un risc de sufocare.



Bezpe&né umiestnenie dietata v Satke alebo nosici

» Uistite sa, ze dieta je vo vzpriamenej polohe (hlava hore), aby jeho dychacie cesty boli viditelné a volné.
* Noste dieta vo vySke, kde mu mézZete lahko dat’ pusu na hlavu.
« Zabezpecdte, aby chrbat dietata bol spravne podoprety a latka Satky alebo nosi¢a dieta pevne obopinala.
* Nohy dietata by mali byt mierne rozkro¢ené a podopreté od jedného kolena k druhému.
+ Ak dieta nevie samo drzat hlavu, zabezpedte primeranu oporu hlavy.

Pre viac podrobnosti si precitajte navod na pouzitie.

NaSe Satky su certifikované podla bezpe&nostnych noriem PD CEN/TR 16512:2015 a ASTM F2907-22.
NaSe nosice su certifikované podla bezpec&nostnych noriem PD CEN/TR 16512:2015 a ASTM F2236-16a.



VAROVANIE! DOLEZITE! UCHOVAJTE PRE BUDUCE ODKAZY. UCHOVAJTE NAVOD NA BUDE POUZITIE.

* Pred zostavenim a pouzitim nosica si precitajte vSetky pokyny.
» Osoba, ktora sa stara o dieta, by mala precitat vSetky pokyny pred pouzitim nosica.
* Neustale sledujte svoje dieta a zabezpedte, aby jeho Usta a nos neboli upchaté.
* Pre pred€asne narodené deti, deti s nizkou hmotnostou pri narodeni a deti so zdravotnymi problémami sa pred
pouzitim tohto produktu poradte so zdravotnickym odbornikom.
« Uistite sa, Ze brada vasho dietata neleZi na jeho hrudi, pretoZe to mdze obmedzit jeho dychanie, o mbze viest k
uduseniu.
* Aby ste predisli riziku padu, zabezpecte, aby bolo vase dieta bezpene umiestnené v nosici.
* Drzte dalej od ohna.
* Pred kazdym pouZitim skontrolujte, €i su vSetky uzly, spony, cvoky, popruhy a Upravy bezpeéné.
* Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nie su roztrhnuté Svy, roztrhnuté popruhy alebo tkaniny a poSkodené uzavery.
» Uistite sa, Ze dieta je bezpeéne umiestnené v nosici podla pokynov vyrobcu.
* Uistite sa o spravnom umiestneni dietata v produkte, vratane umiestnenia néh.
; * Nikdy nenechavaijte dieta v nosici, ktory nie je noseny.
« Casto kontrolujte dieta. Uistite sa, ze dieta je pravidelne preusporiadané.
* Dieta musi smerovat’ k vam, kym nebude schopné drzat hlavu vzpriamene.
* Pred€asne narodené deti, deti s respiraCnymi problémami a deti mladSie ako 4 mesiace su najviac ohrozené
udusenim.
* Nikdy nedavajte do nosi¢a viac ako jedno dieta.
* Nikdy nepouZivajte viac ako jeden nosi¢ naraz.
* Nikdy nepouzivajte nosi¢, ak je vasa rovnhovaha alebo pohyblivost narusena v dosledku cvienia, ospalosti alebo
zdravotnych problémov.
 Nikdy nepouzivajte nosi€ pri vareni alebo upratovani, kde méze déjst’ ku kontaktu s horucimi predmetmi alebo
chemikaliami.
* Nikdy nenoste dieta v nosici pri riadeni motorového vozidla ako vodi¢ alebo pasazier.
* Budte si vedomi nebezpecenstiev v domacom prostredi, napr. zdrojov tepla, mozZnosti rozliatia horucich napojov.
Pouzivajte produkt iba pre tofko deti, pre ktoré je ureny.
* Vas pohyb a pohyb dietata mézu ovplyvnit vasu rovnovahu.
* Budte opatrni pri ohybani sa dopredu alebo do stran.
 Produkt by sa nemal pouzivat na nosenie dietata po€as Sportovych aktivit, ako je beh, jazda na bicykli, plavanie a
lyZovanie.
» Osoba, ktora nosi, by mala byt vedoma zvySeného rizika, ze dieta vypadne z nosic¢a, ked sa stava aktivnejSim.
* Pravidelne kontrolujte nosi¢ na zndmky opotrebovania a poSkodenia.
» Uchovavajte nosi¢ mimo dosahu deti, ked nie je pouzivany.
+ Balenie nie je hracka. M6ze predstavovat riziko udusenia.



Varen poloZaj otroka v nosilki ali nosilnem traku

* Poskrbite, da je otrok v pokon&nem polozaju (glava navzgor), tako da so njegove dihalne poti vidne in neovirane.
+ Otroka nosite na visini, kjer ga lahko zlahka poljubite na vrh glave.
* PrepriCajte se, da je otrokova hrbtenica pravilno podprta, in da tkanina nosilke ali nosilnega traku tesno objema otroka.
; + OtroSke noge naj bodo rahlo razprte in podprte od kolena do kolena.
» Ce otrok e ne more samostojno drZati glave, zagotovite ustrezno podporo za glavo.

Za vec informacij glejte navodila za uporabo.

Nasi nosilni trakovi so certificirani v skladu z varnostnimi standardi PD CEN/TR 16512:2015 in ASTM F2907-22.
NaSe nosilke so certificirane v skladu z varnostnimi standardi PD CEN/TR 16512:2015 in ASTM F2236-16a.



OPOZORILO! POMEMBNO! OBDRZITE ZA BODOCO REFERENCO. OBDRZITE NAVODILA ZA BODOCO
UPORABO.

* Pred sestavljanjem in uporabo nosilke preberite vsa navodila.
» Skrbnik naj prebere vsa navodila pred uporabo nosilke.
* Nenehno spremljajte svoje otroka in zagotovite, da usta in nos niso zamaseni.
» Za prezgodnje, dojencke z nizko porodno tezo in otroke z zdravstvenimi tezavami se posvetujte z zdravstvenim
delavcem pred uporabo tega izdelka.
* PrepriCajte se, da otrokova brada ne pociva na prsih, saj lahko to omeji dihanje, kar lahko vodi do zadusitve.
+ Da prepredite nevarnosti padca, zagotovite, da je vas$ otrok varno namescéen v nosilki.
* Drzite stran od ognja.
* Vedno preverite, ali so vsi vozli, sponke, gumbi, trakovi in nastavitve varni.
* Pred vsako uporabo preverite, ali so Sivi, trakovi ali tkanine strgani, in ali so zaponke poSkodovane.
* Prepricajte se, da je dojenek varno namescen v nosilki v skladu z navodili proizvajalca.
* Prepri€ajte se o pravilnem poloZaju otroka v izdelku, vkljuéno s poloZzajem nog.
* Nikoli ne puscajte dojen¢ka v nosilki, ki je ne nosite.
» Pogosto preverjajte otroka. Prepriajte se, da se otrok redno preureja.
* Dojen¢ek se mora obracati proti vam, dokler ne more samostojno drZati glave pokonci.
* Prezgodaj rojeni dojencki, dojencki z dihalnimi teZavami in dojencki, mlajSi od 4 mesecev, so najbolj ogroZeni za
zadusitev.
* Nikoli ne postavljajte ve¢ kot enega dojencka v nosilko.
* Nikoli ne uporabljajte ve€ kot ene nosilke hkrati.

* Nikoli ne uporabljajte nosilke, ko je ravnotezje ali mobilnost oslabljen zaradi vadbe, zaspanosti ali zdravstvenih tezav.
* Nikoli ne uporabljajte nosilke med kuhanjem in €iS€enjem, kjer lahko pride do stika z vro€imi predmeti ali kemikalijami.
* Nikoli ne nosite dojencka v nosilki med voZnjo kot voznik ali potnik v motornih vozilih.

+ Bodite pozorni na nevarnosti v domacéem okolju, npr. na vire toplote, razlijevanje vrocih napitkov. Uporabljajte izdelek
le za toliko otrok, kolikor je namenjen.

* VVade gibanje in gibanje otroka lahko vplivata na vaso ravnoteZje.

+ Pazite, ko se nagibate in nagibate naprej ali na stran.

* Nosilka ni primerna za uporabo med Sportnimi aktivnostmi, npr. tekom, kolesarjenjem, plavanjem in smucanjem.
« Skrbnik naj bo seznanjen z vedjim tveganjem, da otrok pade iz nosilke, ko postane bolj aktiven.

» Redno pregledujte nosilko zaradi znakov obrabe in poSkodb.

+ Ta nosilka naj bo stran od otrok, ko ni v uporabi.

» Embalaza ni igra¢a. Lahko predstavlja tveganje za zadusitev.



